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переводов и в русской литературе развивается та общая европейским 
литературам тенденция усвоения и творческого осмысления поэзии Го­
рация, которую принято обозначать как «горацианство». В кратком виде 
ее суть в приложении к поэтическому переложению сформулировал 
Г. Р Державин в позднейшем объяснении к своему стихотворению «По­
хвала сельской жизни»: «Соображена с русскими обычаями и нравами».5 
Таким образом, перевод (более или менее свободный) и парафраза — 
это главные виды рецепции Горация во второй половине XVIII в., ско­
рее даже последней его трети. В первой же трети века намечался, как 
представляется, и еще один возможный путь усвоения поэзии Горация, 
представленный двумя упомянутыми переложениями.

Первое стихотворение принадлежит Феофану Прокоповичу:

Кто крепок на Бога уповая,
той недвижим смотрит на вся злая;

Ему ни в народе мятеж бедный,
ни страшен мучитель зверовидный,

Не страшен из облак гром парящий, 
ниже ветр, от южных стран шумящий,

Когда он, смертнаго страха полный, 
финобалтицкия движет волны.

Аще мир сокрушен распадется, 
сей муж ниже тогда содрогнется;

В прах тело разбиет падеж лютый, 
а духа не может и двигнути.

О Боже, крепкая наша сило, 
твое единаго сие дело,

Без тебе и туне мы ужасны,
при тебе и самый страх нестрашный.6

История изучения этого небольшого стихотворения весьма поучи­
тельна, как своего рода образчик чистоты филологического эксперимента.

Kongress der Slawisten, Zagreb, 3.-9. September 1978. Budapest, 1978. S. 356. См. также: 
3������$����  Ранние русские переводчики Горация: (К 2000-летию со дня рождения Го­
рация) // Изв. АН СССР, Отделение общественных наук, 10. 1935. С. 1039-1056; .���4
5����0�  Оды Горация в русских переложениях XVIII века (часть I) // Жанр. Стиль. Ме­
тод. Алма-Ата, 1990. С. 56-61; 2���##����  Гораций и русская литература XVIII — нач. 
XIX в. // ТОДРЛ. СПб., 1996. Т. 50. С. 698-707.

6���!�����0��2�  Сочинения. СПб., 1866. Т. 3. С. 666. В рукописях сохранился вари­
ант названия стихотворения: «Горация похвала сельской жизни, соображенная с россий­
скими нравами» (Там же. Т. 2. С. 166).

6 7��8���$����������  Сочинения. М.; Л., 1961. С. 226.
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Он себе в сытость выберет тиолку,
Воды нагреет, вложит капусту,
Целу в обеде съест26 ретку горку,
Не быть бы брюху, говорит, пусту.

Празник приспеет — ягня подымет,
С репой то сварит, вот и приправа;
Когда от волка овцу отимет,
Хоть ту он зжарит, — всио не отрава.

Так когда сам едет, видит в окошко,
Что стада с поля в дом поспешают,
Тем веселяся, покинет лошку:
Ах, быка люди за роги тянут.

Ето всио видя, Алфий разсудный,
Оставив слуг всех, как рой пчелный,
Стал быть крестьянин, век кинул грузны,
Взял нрав спокойны, а не спесивый.27

Этот единственный известный список, безусловно, не является авто­
графом переводчика, имя которого в рукописи отсутствует, — в нем 
есть явно ошибочные чтения, не везде выдержан 10-тисложник (11 сло­
гов в первом стихе 12 строфы и в первом стихе 17 строфы; 9 слогов 
в первом стихе 13 строфы и во втором стихе 18 строфы), не везде соблю­
дена рифма U���	��	�#V  — W�5W�/��  в 7 строфе), наконец, в стихотво­
рении есть места, смысл которых неясен, возможно, вследствие порчи 
текста при переписке (например, два первых стиха 7 строфы).

Перевод выполнен, несомненное, с латинского языка. Он достаточно 
точен, хотя в нем есть как мелкие U�#��  вместо /�W�  ‘ilex’, под которым 
отдыхает земледелец, или отдельные эпитеты), так и более значитель­
ные отступления от подлинника, например, в последней строфе устра­
нена ирония Горация над ростовщиком. Последнее решение, впрочем, 
не оригинально и имеет свою долгую традицию в восприятии поэзии

26C������ ������  сеет.
27ГИМ. Собр. Уварова. № 167/2180. Л. 70 об.-75 об. Сборник песен конца 30 — на­

чала 40-х гг. XVIII в. Филигрань: МК (лигатура), см.: �#�������%����  Филиграни и штем­
пели на бумаге русского и иностранного производства ХУП-ХХ в. М., 1959. № 336 
(1736 г.), № 353 (1727-1728, 1732-1737 гг.). Текст в рукописи не разделен на строфы; 
вслед за А. В. Позднеевым сохраняется для удобства деление текста на четверостишия. 
Пользуюсь случаем поблагодарить Е. М. Юхименко за сведения о датировке рукописи.
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Историка русской лексикографии не может не привлечь изящная эпи­
грамма Феофана Прокоповича (1681-1736), воздающая должное мучи­
тельному труду составителей словарей:

К сложению лексиков

Если в мучителския осужден кто руки, 
ждет бедная голова печали и муки.

Не вели томить его делом кузниц трудных, 
ни посылать в тяжкия работы мест рудных.

Пусть лексики делает: то одно довлеет,
всех мук роды сей один труд в себе имеет.1

В рукописях и изданиях XVIII в. эпиграмма встречается и под дру­
гим названием — «О труде в сочинении лексиконов» с пометой автора 
«Перевод Скалигеровой эпиграммы» или «Из Скалигеровых стихов 
о сочинении лексиконов», причем в рукописях приводился и латинский 
оригинал. В современных изданиях стихотворений Феофана Прокопо­
вича комментарий к эпиграмме не дает ни даты, ни повода ее написа­
ния и сводится к пояснению, что это «перевод эпиграммы итальянского 
философа, филолога и поэта Ю. Ц. Скалигера (1484-1558)».1 2 Между 
тем этот комментарий неверен, таких стихов в обширном поэтическом 
наследии Юлия Цезаря Скалигера нет. Однако указание самого Феофана 
Прокоповича — «Перевод Скалигеровой эпиграммы» — справедливо, 
просто эпиграмма написана не Юлием Цезарем, а его сыном Иосифом

1 7��8���$����������  Сочинения. М.; Л., 1961. С. 224.
2См.: Там же. С. 489. Здесь же приведен и латинский текст с подстрочным перево­

дом.
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«Лексикографическая» эпиграмма Феофана Прокоповича
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мович, кстати, закончил Киево-Могилянскую академию, где, вероятно, 
и мог познакомиться с Феофаном, своим сверстником.) Исходя из этого, 
считаю возможным рассматривать эпиграмму «К сложению лексиков» 
откликом на труд И. П. Максимовича и датировать ее условно 1722 г.

Почему все-таки Феофан Прокопович воспользовался эпиграммой 
Скалигера? С одной стороны, «заемное остроумие», по выражению 
А. С. Пушкина, в те времена, да и много позднее, пороком не счита­
лось. С другой стороны, Феофану, одному из иерархов русской церкви, 
было, может быть, не с руки посвящать стихи бывшему мазепинцу. 
Скорее же всего дело в том, что Феофан Прокопович мог здесь блеснуть 
чисто барочным остроумием: написанная более столетия назад эпиграмма 
неожиданно наполнилась в точном русском переводе яркими и трагиче­
скими реалиями жизни русского лексикографа.

История словарного дела в русской поэзии XVIII в. не очень богата 
и не очень ярка, неудивительно, что она канула в Лету.7 Но есть одно 
исключение. Эпиграмме Иосифа Скалигера, переведенной Феофаном 
Прокоповичем, была уготована совсем другая судьба. Впервые она 
была напечатана в 1769 г. К. А. Кондратовичем,8 второй раз — сто лет 
спустя И. А. Чистовичем,9 а затем попала в сборник «Вирши» (1935)10 
и печаталась в разных подборках его стихотворений, причем во всех этих 
публикациях автором латинского стихотворения назывался не Иосиф 
Скалигер, а его отец, Юлий Цезарь Скалигер (1484-1558). И. Н. Розанов, 
автор предисловия к сборнику «Вирши», указал ее академику Л. В. Щербе, 
который писал в предисловии ко 2-му изданию «Русско-французского 
словаря»: «В заключение не могу не подчеркнуть, что словарное дело 
исключительное трудное дело; это прекрасно понимали и творцы за­
падноевропейской науки в XVI веке и зачинатели нашего современного 
литературного языка в начале XVIII столетия, как об этом свидетельст­
вует следующий замечательный перевод Феофана Прокоповича интерес­
нейшего стихотворения Скалигера»* 11 и далее привел текст эпиграммы. 
Все последующие переиздания словаря включают эту эпиграмму (по­

7См.: ����#����%��C�  Словари и словарное дело в русской поэзии XVIII века // Рос­
сийская Академия (1783-1841): язык и литература в России на рубеже XVШ-XIX ве­
ков. СПб., 2009. С. 85-94.

8См.: ���/��	�������  Старик молодый. СПб., 1769. Ч. 3. С. 49.
9См.: B��	�����C����  Феофан Прокопович и его время. СПб., 1868. С. 601. 

10Вирши: Силлабическая поэзия XVП-XVШ веков. Л., 1935. С. 181.
11 g��W�����&���.�	�������.��C�  Русско-французский словарь. М., 1939. С. 7.
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или дополнения к ним6 и не попала в библиографию его произведений.7 
Вместо того, чтобы увеличить не столь уж большой по объему корпус 
стихотворных произведений Феофана Прокоповича на русском языке, 
эпиграмма парадоксальным образом «затерялась» на страницах академи­
ческого сборника. Поскольку в публикациях Л. А. Петрова и И. В. Шкляр 
эпиграмма напечатана с рядом неточностей и никак не прокомментиро­
вана, то эти обстоятельства позволяют, как представляется, вновь обра­
титься к этой эпиграмме. Вот ее текст, выверенный по рукописи:

Феофан, архиепископ Новгородский, к Турретину

Турретин миролюбный, брани вождь духовной,
Что щитишь христианства полк без брани8 кровной?

Вижу и понимаю глазами моими,
Коль ясно доводами правду щитишь сими.

Но кто б9 достойно тебя похвалил? Не знаю.
Я10 * себя должным тебе право признаваю,

Не тем, чтоб я въпервыя веры сим учился,
Ибо и от матери верным я родился,

Но что чрез сие даешь спознать злы затеи,
Эпикура и Пирра смело бить по шеи.

И так буду чрез сие твердый отвещатель
Всякому, вправду хоть он враг мой иль приятель.11

Л. А. Петров, обнаруживший это стихотворение в рукописи, назвал 
его «собственноручной надписью» Феофана Прокоповича.12 Действи­
тельно, размашистая скоропись и правка в тексте могут навести на мысль 
об автографе, тем более что основной текст рукописи написан профес­
сиональным писарским почерком. Однако рукопись написана на бумаге, 
изготовленной после смерти Феофана Прокоповича, а сравнение почерка

6См.: 7��8���$����������  Сочинения. М.; Л., 1961. С. 209-226; Русская силлаби­
ческая поэзия XVII-XVIII вв. Л., 1970. С. 266-286. (Б-ка поэта. Большая серия); 7��4
8���$����������  Фшософсью твори: В 3 т. Кшв, 1981. Т. 3. С. 345-358.

7См.: h<A*<AiD�Q� Feofan Prokopovich: A Bibliography of His Works // Oxford Slavonic 
Papers. 1975. Vol. 8. P. 1-36.

8Испр., в ркп. W�����
9Далее в ркп. зачеркнуто 	�W��

10Далее в ркп. зачеркнуто /�#!��
“ РГАДА. Ф. 196. Оп. 1. № 1533. Л. 1а. Рукопись середины XVIII в., 177 л., в лист; 

водяной знак — «Pro Patria» U�#�������%����  Филиграни и штемпели на бумаге русского 
и иностранного производства XVII-XX в. М., 1959. № 955 — 1743, 1764 гг.).

12 См.: $�	���������  Философские взгляды Прокоповича, Татищева и Кантемира. С. 69.
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В 1762 г. А. П. Сумароков напечатал басню «Кисельник», герой ко­
торой, бросив свое неприбыльное занятие, решил заняться воровством. 
Забравшись в церковь, он украл икону и показал ее своему другу,

А тот его журил:
«Кафтана твоего не может быти гаже,
Ты весь от масла будто в саже.
Пристойно ль в олтаре в такой одежде красть?
Не меньше я тебя имею эту страсть 
И платьице почище я имею,
Да я из олтаря украсть не смею».
Кисельник отвечал: «Не знаешь ты Творца,
Отъемля у меня на Вышнего надежду:
Не смотрит Бог на чистую одежду —
Взирает он на чистые сердца».1

Источник басни Сумарокова выявлен давно — это известное «Слово 
о власти и чести царской» (1718) Феофана Прокоповича. Рассуждая о хан­
жеском лицемерии, проповедник привел следующую историю: «Два че­
ловека вошли в церковь, не помолитися, но красти. Один был в честном 
платье, а другий в рубище и лаптях. А договор был у них не во общую 
корысть збирать, но кто что захватит, то его. Лапотник искуснейший 
был и тотчас в олтарь да на престол и, обираючи, заграбил что было 
там. Взяла зависть другаго. И аки бы с ревности: «Ни ли ты, — рече, — 
боишися Бога, в лаптях на престол снятый дерзнул». А он ему: «Не кричи, 
брат, Бог не зрит на платье, на совесть зрит».2
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Феофан Прокопович

ная культура XVII — начала XVIII в. обычно изучается либо по «сказа­
ниям иностранцев»,7 либо по косвенным и зачастую тенденциозным 
документальным источникам.8

Анекдот Феофана Прокоповича уже обращал на себя внимание. 
О. А. Державина посчитала это место в проповеди типичной фацецией, 
но отметила, что «ни в русских, ни в польских фацециях такого рассказа 
нет».9 Действительно, в польских печатных сборниках такой анекдот 
нам также не встретился, хотя в XVII в. польских юмористических сбор­
ников было напечатано много.

Но анекдот все же известен по польскому рукописному сборнику 
XVIII в.: «Как-то осенью вор подговорил себе помощника и забрались 
они в костел; старший влез на алтарь в грязной обуви и стал сдирать 
с алтаря серебро. А только что принятый ученик его говорит: «Эх, пе­
репачкал ты своими ножищами такие чудные покрывала». А старший 
на это отвечает: «Эх, дурень ты, дурень! Бог смотрит на чистое сердце, 
а не на грязные ноги».10 11 Феофан Прокопович, знавший польскую не только 
книжную, но и устную культуру вовсе не понаслышке, пересказал анек­
дот с минимальными переделками для православных слушателей. И это 
не единственный польский анекдот в проповедях Феофана Прокопо- 
вича.11

Взаимопереплетение в проповеди высокой книжной учености и фоль­
клорной стихии довольно обычно для духовного красноречия, в том числе 
и русского,12 но польский анекдот в «Слове о власти и чести царской», 
позднее отозвавшийся в творчестве Сумарокова, позволяет поставить 
вопрос о роли устной традиции в польско-русских литературных связях.

7См.: АлексеевМ. П. Сравнительное литературоведение. Л., 1983. С. 43-48, 58-63; 
Николаев С. И. Новелла в «Дневнике ц путешествия в Московию» И. Г. Корба // Иссле­
дования по древней и новой литературе. Л., 1987. C. 162-I67.

8 См.: Чистов К  В. Русские народные социально-утопические легенды XVII-XIX вв. 
М., 1967.

9Державина О. А. Фацеции. Переводная новелла в русской литературе XVII в. 
М., 1962. С. 85.

10Dawna facecja polska (XV[-XV[II w.) / Oprac. J. Krzyżanowski i K. Żukowska-Billip. 
Warszawa, 1960. S. 495. Другой вариант см. в кн.: Ze starych szpargałów śp. Karola Żery 
fraszki i opowiadania. Warszawa, 1893. S. 39.

11 См.: Феофан Прокопович. Слова и речи. СПб., 1765. Ч. 3. С. 163-164; Николаев С. 
Польский гуманизм XVI-XVn вв.: взгляд из Московской Руси // Slavia Orientalis. 2009. 
№ 3. S. 275.

12См. отрывки из проповеди о суевериях Симона Кохановского 1721 г. в кн.: Пекар­
ский П. Наука и литература в России при Петре Великом. СПб., 1862. T. 1. С. 492-494.
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«ЭМБЛЕМЫ И СИМВОЛЫ 
К ВОРОТАМ ТРИУМФАЛЬНЫМ» 
ФЕОФАНА ПРОКОПОВИЧА (1727)

В истории русской эмблематической литературы первой трети XVIII в. 
имя Феофана Прокоповича обычно связано только с выполненным в его 
бытность префектом Киево-Могилянской академии (т. е. в 1707-1711 гг.) 
по указу Петра I переводом с латинского языка дидактического сборника 
испанского дипломата и писателя Диего де Сааведра Фахардо (1584-1648) 
«Изображение христиано-политического властелина; символами объяс­
ненное».1 Это было не единственное поручение, связанное с эмблема­
тикой. В одном из писем А. И. Остерману (без даты) Феофан писал: 
«Писание Вашего превосходительства получил я сего июля 2 дня, в ко­
тором любовную ко мне благосклонность показуя, изволите требовать 
изобретения некоей эмблемы на фейерверк в честь ея высочества госу­
дарыни великой княжны (Натальи Алексеевны. — %����q в день рожде­
ния ея. И я, любовь превосходительства Вашего за утверждение моея 
к Вам любви имея, на толь честное и важное Ваше требование охотно 
склонясь, сколько могл о требуемом изображении помыслил, и пришло 
мне на память, что у древних поэтов луна сестрою солнца нарицается; 
известно же, что луна от солнца свет свой приемлет, и того ради пока­
залось мне не неприличная торжествованию сему эмблема: в концах 
полусферы земной на одной стороне солнце, а на другой луна от солнца 
просвещаема в знаменование сестры государевой, славу свою от госу­
даря, брата своего, имеющей, и над ними треугольник сияющий, свет всех 
светлостей виновный с надписанием на три места разнятым «От того 
чрез сего свет мой». Каково ж то ни есть мое вымышление, предаю лю-

1 См.: %�W�#����� ����C�  Из переводной литературы Петровской эпохи. Библиогра­
фические материалы. СПб., 1908. С. 33-34; �#�������.�� $�  Русская культура и роман­
ский мир. Л., 1985. С. 31-33.
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«Эмблемы и символы к воротам триумфальным» Феофана Прокоповича (1727)

Уже 25 октября Феофан Прокопович и Феофилакт Лопатинский до­
носили об исполнении поручения: «...и каковые эмблемы примыслили 
мы, при сем предлагаем» (л. 7). К доношению был приложен написан­
ный Феофаном Прокоповичем текст «Эмблемы и символы к воротам 
триумфальным на коронацию императорского величества Петра Вто- 
раго» (л. 8-17 об.). То, что автором эмблем был один Феофан, явствует 
из первых слов текста: «По разсуждению Феофана, архиепископа Нов­
городского...». К тому же трудно предполагать совместное творчество 
обоих архиереев — двух давних оппонентов.

Об участии Феофана Прокоповича в сочинении эмблем и надписей 
известно давно,6 более того, сам текст «Эмблем и символов» был издан 
еще в XIX веке,7 между тем это сочинение отсутствует как в самой пол­
ной библиографии его произведений,8 так и в подробной библиографии 
славянской (в том числе русской) эмблематической и геральдической 
литературы.9

Собственно эмблемам и символам предпослано небольшое предисло­
вие, в котором Феофан писал: «По моему разсуждению символы и эмблемы, 
т. е. тайно образующая вещей подобия, которые к императорской коро­
нации приличествуют, двоевидныя быть имеют: первыя славу корона­
ции изъявляющыя, в которых образуется честь высокая, власть верхов­
ная, достойное наследие, и кто и по кому наследием приемлет скипетр 
и прочая; другия, показующыя добродетели государю должныя: мудрость, 
мужество, благочестие, милость, правосудие, бодрое о добре общем 
попечение и проч. И потому обоего вида зде эмблемы и символы пред­
лагаются, да и еще двоякие: одни болшие, которые писать на болших 
средних картинах, а другия меншия, которые писать по картинам мен- 
шим, по сторонам» (л. 8). Далее следует описание символов и эмблем. 
«Первыя, славу коронации изъявляющыя», состоят из 14 «болших»10

6См.: ЧистовичИ. Феофан Прокопович и его время. СПб., 1868. С. 228. См. также: 
Полное собрание постановлений и распоряжений по ведомству православного вероис­
поведания Российской империи. СПб., 1890. Т. 7. С. 4-6. № 2280.

7См.: Описание документов и дел, хранящихся в архиве святейшего правительст­
вующего Синода. СПб., 1885. Т. 7 (1727 г.). Стб. CLIX-CLXXI.

8См.: Cracraft J. Feofan Prokopovich: a Bibliography of His Works // Oxford Slavonic 
Papers. New Series, 1975. Vol. 8. P. 1-36.

9См.: Kroll W. Heraldische Dichtung bei den Slaven. Mit einer Bibliographie zur Rezep­
tion der Heraldik und Emblematik bei den Slaven (16.-18. Jahrhundert). Wiesbaden, 1986.

10Например: «Отрок на руце своей держит болшой глобус, а с стороны рука из облака 
руку его поддержует. Надписание: „Десница Господня сотвори силу“. Псал. 117» (л. 9).
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Феофан Прокопович

и 26 «менших»11 картин (л. 8 об.-11); «вторыя показуют добродетели, 
государю должныя» и включают 13 «болших» и 19 «менших» картин 
(л. 11 об.-14). Помимо этого, даны подробные указания, какими еще сим­
волами и эмблемами должны быть украшены триумфальные ворота — 
всего 9 «болших» и 35 «менших» символов (л. 14 об.-17 об.).

Поскольку триумфальные ворота следовало возвести «в самой край­
ней скорости» (л. 2 об.), то готовый проект эмблем Феофан Прокопович 
представил уже через десять дней. Безусловно, он пользовался при этом 
какими-то эмблематическими сборниками, что было распространенной 
практикой в таких случаях. В России обычно пользовались сборником 
«Символы и емблемата» (Амстердам, 1705).11 12 Этот сборник был, безус­
ловно, известен Феофану, и в его собственных «Эмблемах и символах» 
восемь эмблем имеют соответствия в амстердамском печатном сборнике. 
Еще для восьми эмблем соответствия отыскиваются в переведенном 
Феофаном двумя десятилетиями ранее сборнике Диего де Сааведра Фа­
хардо.13 Но одно лишь наличие этих соответствий не позволяет безогово­
рочно признать эти книги источником «Эмблем и символов» Феофана 
Прокоповича, поскольку и сами они имеют свою сложную историю.14 
Что касается «надписаний», т. е. девизов на латинском языке к каждой 
эмблеме, то их, возможно, сочинил сам Феофан, т. к. только один девиз 
из его сочинения встретился в амстердамском сборнике «Символы 
и емблемата».15

В конце 1727 — начале 1728 г. Феофан Прокопович в ряде обращен­
ных к Петру II произведений изложил в стихах, в прозе и эмблемах, как 
он понимает «добродетели государю должныя: мудрость, мужество, бла­
гочестие, милость, правосудие, бодрое о добре общем попечение и проч.». 
Трудно сказать, насколько действенным был его «урок царю», но его 
личное положение несомненно упрочилось.

11 Например: «Фортуна на колесе, которое в камень увязло. Надписание: «Stare cogi- 
tur». Нужда быть постоянной» (л. 10 об.).

12 Ср.: Воронихина А. Н. Триумфальные ворота 1742 г в Санкт-Петербурге // Русское 
искусство барокко. Материалы и исследования. М., 1977. С. 159-172.

13См.: Saavedra Fajardo D. de. Idea Principis Christiano-Politici, Centum Symbolis 
expressa. Amsterdam, 1651.

14См.: Хиппислей Э. P. К вопросу об источниках амстердамского издания «Символы 
и емблемата» («Symbola et emblemata») // Книга. Исследования и материалы М., 1989. 
Сб. 59. С. 60-79.

15 Никаких соответствий не обнаружено и в своде эмблем из 47 эмблематических 
сборников XVI-XVII вв., см.: Emblemata. Handbuch zur Sinnbildkunst des 16. und 17. 
Jahrhunderts. Hrsg. A. Henkel und A.Schöne. Stuttgart. 1976.
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благочестие, милость, правосудие, бодрое о добре общем попечение 
и проч.; и потому обоего вида зде эмблемы и символы приисканы пред­
лагаются, да и еще двоякие: одни болшие, которые писать на болших 
средних картинах, а другия меншия, которые писать по картинам мен- 
шим, по сторонам; и вси тако располагаем: //

1.

Символы и эмблемы первыя, славу коронации изъявляющие.

Большыя.
1. «Петр Второй на престоле, по подобию Соломона, сиянию свышше 

над главу его сходящу». Надписание: «Седе Соломон на престоле Гос­
подни во царя, вместо Давида отца своего, и угодися и покорися ему 
весь Израиль». (1 Паралипоменон, глава 29). А сие кажется приличнее: 
«Соломон седе на престоле Давида отца своего, сый дванадесят лет» 
(3 царств, глава 2).

2. «Иисус Навин, пред скиниею стоящий и молящийся, да поспешит 
ему Бог в управлении Израиля, и при скинии столп облачный, из него 
же свет на Иисуса». Надписание: «Якоже бех с Моисеом, такожде буду 
и с тобою» (Иисус Навин, глава 1).

3. «Иосиф брат менший, болшей братии своей сон сказует, а над 
ними во облаце виденнаго сна образ, снопы братние снопу Иосифову 
кланяющияся». Надписание: «Ваши снопы, окрест стояще, кланяхуся 
моему снопу» (Бытия, глава 37).

4. «Иосия отрок на престоле, предстоящу народу скипетром повеле­
вает». Надписание: «Осми лет бе Иосиа, егда царствовати нача и ходи 
в путех Давида отца своего» (2 Паралипоменон, глава 34). //

5. «Гедеон, пред Богом немощь свою исповедуя, отрицается от вла­
дения народа, но Бог его укрепляет ответом, каковый в надписании: 
«Аз буду с тобою» (Судии, глава 6).

6. «Государь, горе смотря и моляся и показуя державу и скипетр, испо­
ведует, аки бы себе тяжелые, свышше же является Дух Святый в виде 
голубине». Надписание: «Дух истинны наставит на всяку истинну» 
(Иоанн, глава 16).

7. «Отрок между пирамидами гробовыми ходит и сетует, образую­
щий Петра государя, смертию родителей огорченна, человек же веле- 
лепный, образующий Бога, велит ему во виноград свой ити, который 
означится регалиами и орлом». Надписание: «Иди во виноград мой».

7.



«Эмблемы и символы к воротам триумфальным» Феофана Прокоповича (1727)

8. «Отрок на престоле царском, на облаках, из которых свет прямо 
на землю, на окрестныя же страны являются громовыя молния». Над- 
писание: «Никто же о юности твоей да не радит» (1 Тимоф., глава 4).

9. «Отрок на руце своей держит болшой глобус, а с стороны рука 
из облака руку его поддержует». Надписание: «Десница Господня со­
твори силу» (Псал. 117).

10. «Император, седящий на престоле, покланяющейся ему России 
скипетр к лобызанию прекланяет, что прилично к гистории Артаксеркса 
и Есфиры». Надписание: «Жезл правости — жезл царствия твоего» 
(Псалом 44). //

11. «По одну сторону Руссия с народом, аки молящаяся Христу 
о Петре Втором, к коронации производимом, который при ней стоит, 
по другую же сторону Христос, показуя на регалия, на столе лежащая, 
повелевает совершить намеренное». Надписание: «Воздадете Цесарева 
Цесареви».

12. «Император, аки бы малолетствие свое пред Богом исповедую­
щий и от короны отрицающийся в лице молящагося, горе смотрит, 
ангели же показуют ему столп, свышше нисходящий и громы испуска­
ющий, еже есть заступление Божие. Надписание: «Столп крепости 
от лица вражия» (Псал. 60).

13. «Промысл Божий (в лице тому приличном), с небеси на облаках 
снисходящ и на персех своих держимую скрижаль (на которой имя 
Петра Втораго под короною написано) подъемля покрывало, объявляет, 
чим знаменуется прежднее Божие определение о царствовании государя 
нашего; внизу же Руссиа с царствиями и княжениями своими (в лицах 
приличных) покланяются». Надписание: «Еже совещает Бог, кто разо­
рит? И руку Его высокую кто отвратит?» (Исаиа, глава 14). Или сие: 
«Якоже глаголах, тако и будет и якоже совещах, тако и уставится» (Та- 
можде).

14. «Россиа, проводя Петра к регалиам для восприятия короны, ви­
дит на облацех ветхаго денми царя, земная царствия определяющаго, 
каковый описуется у Даниила в главе 7, и молится ему, а глаголы молит- 
венныя в сем надписании: «Даждь державу твою отроку твоему» 
(Псал. 85). //

Меншия.
1. «Солнце восходящее». Надписание: «Cunctis post nubila gratus». 

Всем по тме приятное.
2. «Солнце, вся осеняющее». Надписание: «Omnibus et singulis». 

Всем обще и собственно.
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21. «Феникс птица ис пепела сгоревшаго перваго (как притча есть) 
феникса происходит». Надписание: «Alter et idem». Вторый и тот же.

22. «Гриф птица приточная,3 с орла и лва состав имущая». Надпис: 
«Generosus utrinque». Обоюду благородный; значит сие: отеческой и ма­
терней крови государевой честь.

23. «Фарос, то есть столп высокий, на море светящий». Надпис: 
«Lux omnibus una». Един свет, но общий.

24. «Часы столовые». Надпис: «Unus et hic rector». Едино здесь на­
чало.

25. «Отрок в лабиринте нитку, с неба спущенную держа, управляется». 
Надписание: «Nullus sic decipit error». Тако всуе обманы.

26. «Пчелный улей». Надпись: «Rege carere nequit». Без царя быть 
не может.

Символы и эмблемы вторыя 
показуют добродетели, государю должныя.

Болшыя.
1. «Суд Соломонов о отрочате между двема женами». Надписание: 

«И слышав весь Израиль суд сей, и разумеша, яко смысл Божий бе в нем 
сотворити оправдания». (3 Царств, глава 3-я).

2. «Моисей на горе из облак закон от Бога приемлет». Надписание: 
«И воздвиже свидение во Иакове и закон положи во Израиле». (Псалом 77).

3. «Царю, на престоле седящу, предстоят две персоны, одна ветхоза­
ветную, другая новозаветную церковь образующия, и книги своя отвер- 
стыя показуют ему, яко к всякому наставлению доволныя». Надписа­
ние: «И будет, егда сядет Царь на престоле власти своея, да впишет себе 
закон сей в книги и да чтет по вся дни жития своего». (Второзакония, 
глава 17).

4. «Юстиниан император собранныя в едину книгу законы предает 
к публикации, на облаце же зрится премудрость Божия». Надписание: 
«Мною царие царствуют и сильны пишут правду».

5. «Соломон, преклонь колена, просит у Бога премудрости ко управ­
лению народа, исходящим свышше светом озаряется». Надписание: 
«Даждь рабу твоему сердце смысленно на послушание и суждение лю- 
дем Твоим в правду». (3 Царств, глава 3). //

6. «Соломону повелевающу, зиждут храм Господень, что образует 
царское попечение о церкве». Надписание: «Се аз глаголах создати дом 
имяни Бога моего». (3 Царств, глава 5).

3C������ �����  приточая.
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Феофан Прокопович

7. «Илиа пророк покланяется мимоходящу Богу в гласе света, не в буре, 
ни во огне, еже знаменует милость и кротость в подражание властям». 
Надписание: «И се дух велик, крепок, но не в дусе Господь; и по дусе трус, 
и не в трусе Господь; и по трусе огнь, и не во огни Господь; и по огне 
глас света тонка, и ту Господь». (3 Царств, глава 19-я).

8. «Император в храме свидения, преклонь колени, полагает на жер- 
товник скипетр и мечь, аки в приношение, еже значит, что благочести- 
вии царие суд и вся дела своя к славе Божией посвящают». Надписание: 
«Твоя от Твоих Тебе приносящу».

9. «Давид бряцает на гуслях». Надписание: «Милость и суд воспою 
Тебе, Господи». (Псал. 100).

10. «Власть царская, в пристойном лице злобу видом скаредную, 
но ласкавую машкарою украшающую себе, содрав машкару отгонит 
прочь». Надписание: «Не прилпе мне сердце лукаво». (Псал. 100).

11. «Александр Великий, седя на судилищи и доносителя слушая, 
ухо одно перстом себе затыкает, что пишет Плутарх в житии его». Над­
пись: «Aliam manet altera partem». (Другое ответчику). //

12. «Молится Давид, да Бог отвратит гнев от людей и пресечет мор». 
Надписание: «И послуша Господь земли и отъят язву от Израиля». «Образ 
се есть отеческаго любления к народу; каковое всякому Государю иметь 
должно».

13. «Статуя, от Петра Перваго недоделанная (которою эмблемою он 
означал владение свое), и Петр Первый, вечностию горе возносимый, 
смотря на Петра Втораго, на земле стоящаго и орудия статуарныя дер- 
жащаго, велит ему доделовать статую словом, которое в надписании 
сем: «Крепися и соверши». (1 Паралипоменон, глава 29). А сие слово 
есть Давидово к Соломону.

Меншия.
1. «Рука, держащая гранатное, то есть зернистое яблоко». Надпис: 

«Decus suum, praesidium suis», или «Decus meum, praesidium meis». Утварь 
моя, защита моим. Якоже бо во оном плоде природная корона яблоку 
есть красота, а зерна защищает от птиц, тако и власть царская государя 
украшает, а подданных заступает.

2. «Геркулес младенец растерзает змия». Надпис: «Puerum ne spernite 
monstra». Не презирай дичь младенца. Сим означается сила царская и в мла- 
долетии великая.

3. «Солнце в круге равноденственном при знамении весков». Над­
пись: «In summo aequissimus orbe». Праведный на болшем. Круг бо оный
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19. «Геркулес, лежащим окрест его убиенным зверем, торжествует». 
Надпись: «Justissima causa triumphi». Праведное торжество. Образ цар- 
скаго суда на злодеев.

На щитах и местах, статуам приличных, мощно изображать следую­
щая:

1. «Помазания царей: Саула, Давида, Соломона, Иосии, Иосафата и 
проч.».

2. «Персоны царских добродетелей, яже суть: благочестие, мудрость, 
правосудие, милосердие, мужество, бодрость».

3. «Персоны Российских государей: Владимира Великаго, Ярослава, 
Владимера Мономаха, Александра Невскаго и проч.» //

Приуготовление триуфалным вратам на коронацию:
1- mo

На самом лице врат синодалных изобразить то, что от Бога подаются 
короны и скипетры человеком и содержатся, и то изобразить следую­
щим способом:

1. На вышней стране врат написать небо и в нем имя Божие или са- 
маго Царя царствующих, седящаго на престоле, а пред Ним стол, на ко­
тором лежат короны царскии и скипетры. Надписание, аки глас, из обла­
ков глаголющ: «Мною царие царствуют и силныи пишут правду». 
(Притч. 8).

2- do
2. На правой стране входа врат написать апостола Петра с надписа- 

нием его слов: «Бога бойтеся, Царя чтите; яко тако есть воля Божия». 
(1 Петр, 2).

3. На левой того ж входа поставить Павла апостола с его словами: 
«Несть власть, аще не от Бога; сущыя же власти от Бога учинены суть». 
(К Римл., 13).

4. По странам побочным, по правой, на картине прозрачной Соло­
мон молится Господеви, явлшемуся ему во сне, и просит от Бога пре­
мудрости, глаголя: // «Господи Боже мой! Ты сотворил еси раба Твоего 
царем в Давида место отца моего, и аз есмь отрок мал и не ведый исхода 
моего и входа; сего ради даждь рабу Твоему сердце смысленно на по­
слушание и суждение людем Твоим в правду, еже разумети посреде добра 
и зла, яко кто может судити людем Твоим тяжким сим». Ответ Божий 
к нему: «Се дах ти сердце смысленно и мудрость, и к сему, ихже не про­
сил еси, дах ти, и богатство, и славу, и аще ходиши по пути Моему и со-
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«Эмблемы и символы к воротам триумфальным» Феофана Прокоповича (1727)

храниши заповеди Моя и повеления Моя, якоже ходи и Давид, отец 
твой, умножу дни тоя». (3 Царств, 3; Премудрости, 8-9).

5. Где прилично, написать всенародное моление России о царе своем 
с надписанием: «Боже, суд Твой цареви даждь и правду Твою сыну ца­
реву судити людем Твоим в правде и нищим Твоим в суде». (Псал. 70). 
Или: «Господи, спаси царя и услыши ны; в он же день, аще призовем Тя».

6. «Соломонов суд первый на двох блудниц о мертвом и живом отроке, 
имже повеле разсещи пополам живаго отрока, о немже бе прение, и дати 
едину половину одной, а другую другой». Надписание с небесе снисхо­
дящее: «Мой есть совет и утверждение, Моя мудрость, Моя же и кре­
пость». (Притч. 8).

7. «Иоасс седмолетен произведен и венчан есть в храме Господнем 
на царство Иудино, и возвеселишася вси людие». (2 Паралипоме- 
нон, 23). //

8. «Где прилично, написать прародителей государевых, начень от царя 
Михаила Феодоровича, или от царя Ивана Васильевича, или от самаго 
Володимера, и его, государя, посреде их или как где пристойнее». Над­
писание: «Et documenta damus, qua sumus origine nati». Доволно показуем, 
откуду начало рождения нашего произыде.

9. «Разсуждая союз и сродство с Цесарем и с Волфенбителским до­
мом, возможно символом изобразить сие, например написать орла Иови- 
шева, невредяща других орлов: «In fratres fulmina nunquam». (На бра­
тию никогда пускаем). Или написать орла Цесарскаго и Российскаго 
и подписать обоим: «Ut jovis illa fuit, sic jovis illa manet». Яко же он бе, 
тако и сей есть.

3-tio.
На иных менших местех, где что прилично, положить следующие 

символы, ежели годятся.

1-mo, от орла.
1. «Орел птенца своего, каков он есть, солнцем отведует». Надписа­

ние: «Genere et vir tute probatur». От рода и от добродетели познается.
2. «Орел между блистаниями». Надписание: «Clarior illis». Светлей­

ший от сих.
3. «Орел при гнезде своем распростер крыле». Надписание: «Par 

aedibus hospes». Равен селению гость или житель. //
4. «Птенец орлий, на горе родившийся». Надписание: «Oriens de 

alto». Восток с высоты.
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3-tio, от скипетра.
1. «Скипетр одна рука держит». Надпись: «Una tenebit». Одна вос- 

приимет и удержит.
2. «Скипетр, о книги опершийся». Надпись: «His tuto nititur». (Сими 

безопасно подпирается).

4-to, от зари и солнца.
1. «Заря возвещает день». Надпис: «Me praecunte dies». Или: «Lux 

nuncia lucis». Или: «Magna spes alterae lucis». Свет возвещает день. //
2. «Заря после нощи приводит солнце». Надписание: «Revehet post 

nubila Phoebum». Возвратит после мрака солнце.
3. «Солнце в полудни менше зрится». Надписание: «Non tamen inde 

minor». (Обаче отсюду не меншее).
4. «Солнце траву, нарицаемую корона империалис, теплотою своею 

из земли производит». Надпис: «Faciet revirere coronas». Сотворит, да 
возцветут короны.

5. «Солнце весною разверзает землю». Надпис: «Pandit vere novo». 
Отверзает весною новою.

5-tio, от порфиры.
1. «Порфира от мокроты красныя в раковине родится». Надпис: 

«Pretium de sanguine duco».
2. «Постав великий порфиры к аршину поставлен намерение». Над­

пись: «Metiri ratio, non brevis ulna, potest». Измерити ум, а не краткий 
аршин может.

6-tio, от фрона.
1. «Престол царский». Надпис: «Pompae non quieti». Для помпы, а не для 

покоя. Или: Не стерпит товарыща. //

7-mo, от юности.
1. «Геркулес в колыбели, змиев терзающий». Надпись: «Et jam in cunis 

Hercules». Уже и в пеленах Геркулес.

20C��� 7�� ^yz�� _��� {�� | �[}r�� ��� {Zr^��W�



Кто утешал Феофана Прокоповича 
в 1730 году?

(Об авторстве «Эпода утешительного»)

В начале 1730 г. Феофан Прокопович, обессиленный многолетней 
борьбой со своими противниками и почти отчаявшийся, написал эле­
гию «Плачет пастушок в долгом ненастьи»,1 а вскоре после резких по­
литических перемен в России и воцарения Анны Иоанновны получил 
в ответ на элегию обширный «Epodos consolatoria ad oden pastoris Pimini 
sortem gregis sub tempestatem deplorantis» («Эпод утешительный на песнь 
пастуха Пимена, оплакивающего участь стада во время ненастья»).* 2 
Обычно оба произведения переписывались в рукописных сборниках 
XVIII в. вместе, и эпод был подписан именем А. Д. Кантемира, поэтому 
его авторство сомнению не подвергалось. Правда, издатели и исследо­
ватели отмечали, что Кантемир утешал Феофана с заметным (особенно 
в рифмах) украинским акцентом, но это объяснялось тем, что Кантемир 
стилизовал свое утешение под элегию Феофана, а кроме того, украи­
низмы встречаются и в других его произведениях — переложениях 36-го 
и 72-го псалмов.3 Последнее обстоятельство в настоящее время уже не мо­
жет служить аргументом: высказывавшиеся ранее сомнения в авторстве 
переложений4 теперь подтвердились — их написал Феофан Прокопович,5

'См.: Феофан Прокопович. Соч. / Под ред. И. П. Еремина. М.; Л., 1961. С. 216.
2См.: Кантемир А. Собр. стихотворений. Л., 1956. С. 261-265.
3См.: Кантемир А. Д. Соч., письма и избр. переводы. СПб., 1867. Т. 1. С. XLII, 283­

288.
4См.: ЧистовичИ. Феофан Прокопович и его время. СПб., 1868. С. 599; CracraftJ. 

Feofan Prokopovich: A Bibliography of his Works // Oxford Slavonic Papers. 1975. Vol. 8. P. 31.
5См.: Автухович Т E. Об авторстве «Metaphrasis Ps. 36» и «Metaphrasis Ps. 72» // 

Русская литература XVIII века в ее связях с искусством и наукой. Л., 1986. С. 154-160. 
(XVIII век. Сб. 15).
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времени, до 1730 г. При биографическом толковании стихотворения надо 
признать, что Кантемир, гвардейский поручик с 1728 г , никак не мог 
сказать о себе, как следует дальше в стихотворении, что его «ниже в най­
миты кто нанимает».

Но предположим, что Феофана утешал не Кантемир, а другой, неиз­
вестный автор. Анализ сообщаемых им сведений позволяет считать, 
что это лицо не светское, а духовного звания («пастушок малый»), судя 
по языку, украинец, о чьих обстоятельствах Феофан был осведомлен 
(«У меня было мало козляток, -���5���	��fq�  с 1727 г. благодаря козням 
Георгия Дашкова оставшийся без места; кроме того, этот автор знает 
о литературных занятиях Феофана, прежде всего стихотворных, не для 
широкого круга («Стихом ли даешь промежду делы Радость многу»). 
Круг близких к Феофану людей был очень узок и названным условиям 
удовлетворяет только старый знакомец Феофана, переводчик и стихотво­
рец Феофил Кролик. Если согласиться с тем, что автор эпода он, то мно­
гие сомнения в понимании стихотворения снимаются. Ему незачем было 
стилизовать свою речь под Феофана и насыщать ее украинизмами, так 
как еще в 1718 г. один из его знакомых писал, что Феофил «склоняется 
на киевское знаменование языка».11 Феофил Кролик был не просто зна­
ком с Феофаном, а был его сторонником и даже помощником, знали это 
и враги Феофана, называвшие Феофила «Кролик зловерный».11 12 Нако­
нец, хорошо известно, что Феофан и Феофил вместе приветствовали сти­
хами появление первой сатиры Кантемира.

Церковная карьера Феофила Кролика была довольно успешна: в 1722 г. 
он был введен в Синод асессором и определен архимандритом Ново­
спасского монастыря, а в 1723 г. — архимандритом Чудова монастыря 
в Москве. Но после смерти Петра I он был отрешен сначала от Синода 
(1726), а в мае 1727 г. от архимандрии Чудова монастыря и остался во­
все без места и службы. Свои невзгоды Феофил изложил в прошении, 
которое завершил словами, почти совпадающими со стихами эпода: 
«И остался я яко граждански или натурально умерший без всякого при­
зрения; первое в том, что запрещения мне и чина священнослужения 
не показано; второе, что ни кельи, ни пропитания мне не назначено, яко 
забвенному извергу, что и в великих винах не токмо духовным, но и свет­
ским злодеям по правам промышляется для самого Бога и должного

11 $������� �$�  Наука и литература в России при Петре Великом. СПб., 1862. Т. 1. 
С. 234.

12 Там же. С. 236.
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к ближнему сострадания. А я при неимуществе моем живу и питаюся 
у тех, которые своим благосердием и моим прошением на то подвиг­
нуты».13 Только осенью 1730 г. положение Феофила поправилось, и он 
был в сентябре назначен архимандритом Новоспасского монастыря.

Языковые особенности эпода и сообщаемые автором детали биогра­
фии получают удовлетворительное, без натяжек и допущений объясне­
ние только в том случае, если мы признаем его автором Феофила Кролика, 
а не Кантемира. В пользу последнего говорит только одно обстоятель­
ство, но, конечно, важное: в рукописных сборниках XVIII в. утешитель­
ный эпод подписан именем Кантемира (кроме сборника БАН, Тек. по­
ступления N° 142, где автор не указан). Но и это свидетельство не может 
быть решающим при резком расхождении с другими критериями атри­
буции: биографическими, стилистическими и языковыми особенностями. 
Можно добавить, что все списки датируются временем не ранее сере­
дины XVIII в., т. е. после смерти и Феофила, и Кантемира, который, кстати, 
не включил это стихотворение в сборник своих сочинений. В качестве 
косвенного аргумента можно вспомнить четвертую сатиру Кантемира 
«О опасности сатирических сочинений. К музе своей», написанную 
в начале 1731 г., т. е. примерно через полгода после появления «Эпода 
утешительного». Кантемир вопрошает музу: «не пора ли... сатир уж 
не писать?» и, в частности, призывает ее: «Новым уж родом стихов на­
полним тетради». К последнему стиху он сделал характерное примеча­
ние: «Новым нашему сатирику, который до того элегий не писывал».14

Изложенные факты позволяют, как представляется, отклонить автор­
ство Кантемира и переатрибутировать «Эпод утешительный» Феофилу 
Кролику. Подобная переатрибуция не редкость в истории изучения рус­
ской литературы XVIII в. и даже не единственная в изучении Канте­
мира. В последние десятилетия его произведения стали объектом при­
стального внимания исследователей: отыскиваются его утраченные 
ранее произведения и их новые списки,15 выясняется история издания 
его сатир,16 а какие-то произведения исключаются из корпуса его сочи­

13 Чистович И. Феофан Прокопович и его время. С. 375.
14Кантемир А. Собр. стихотворений. С. 109, 112, 116.
15 См., например: Градова Б. А. 1) Рукописи А. Д. Кантемира // Источники по истории 

отечественной культуры в собрании и архивах отдела рукописей и редких книг. Л., 1983. 
С. 17-33; 2) Первые переводы А. Д. Кантемира // Исследование памятников письменной 
культуры в собраниях и архивах отдела рукописей и редких книг. Л., 1985. С. 46-57.

16См.: Градова Б. А. О первых изданиях сатир А. Кантемира // Русская литература 
XVIII в. в ее связях с искусством и наукой. С. 140-154.
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(от Феофана Прокоповича до Василия Шульгина)

«Слово на погребение всепресветлейшего державнейшего Петра 
Великого» было произнесено Феофаном Прокоповичем 8 марта 1725 г. 
По свидетельству очевидца, «коль слово сие не было кратко, однако ж 
продолжалось оное около часа; ибо беспрестанно было прерываемо 
плачем и воплем слушателей, особливо же когда сей церковный ритор 
произнес первые слова оныя, которые начинались тако: «Что се есть? 
До чего мы дожили, о россияне?..» — то залился сам он слезами и воз­
рыдало все множество бывших людей в церкви. Вопль и рыдание сие 
перешло вне церкви стоящим, и казалось, что самые стены церкви и валы 
крепости возревели, что продолжалось более четверти часа».1

Это «Слово» Феофана было издано уже 14 марта 1725 г., а затем 
в 1725-1729 гг. оно было переведено на ряд иностранных языков (латин­
ский, французский, немецкий, шведский и английский)1 2 * и считалось 
признанным шедевром русского ораторского искусства XVIII в. Опи­
сывая в начале XIX в. правила составления надгробных проповедей, 
И. С. Рижский подчеркивал, «что они пишутся с таким красноречием, 
которое, будучи произведением восхищенного и стремительного вообра­
жения, не далеко от стихотворства. Известное российским словесникам 
слово архиепископа Феофана Прокоповича на погребение государя импе­

1 0�#�����C�  Деяния Петра Великого, мудрого преобразителя России, собранные 
из достоверных источников и расположенные по годам. М., 1789. Ч. 9. С. 238.

2См.: 7��8���$����������  Сочинения. М.; Л., 1961. С. 473; Описание изданий, на­
печатанных при Петре I. Сводный каталог. Дополнения и приложения. Л., 1972. С. 169—
170, 188; h<A*<AiD�Q� Feofan Prokopovich: a Bibliography of His Works // Oxford Slavonic 
Papers. 1975. Vol. 8. P. 11-12, 15, 17-18, 23.
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ратора Петра I, может быть образцом сих правил».3 «Слово» Феофана 
считалось образцовым и в истории русской церковной проповеди и пе­
чаталось в разных хрестоматиях по курсу гомилетики в духовных учи­
лищах еще в начале XX в.4 Разумеется, «Слово» Феофана печаталось 
и в хрестоматиях по русской литературе XVIII в.5 Можно полагать, что 
это «Слово» Феофана стало самым известным его произведением, а его 
начало было известно широкому кругу читателей.

Несмотря на широкую известность проповеди Феофана, фразе 
«До чего мы дожили, о россияне?» не довелось стать афоризмом, во­
шедшим в словари русских крылатых слов, хотя эта фраза не один раз 
цитируется в русской литературе ХУШ—ХХ вв. Но и составителей сло­
варей крылатых слов можно понять. Ни в этом вопросительном пред­
ложении, ни в других восклицаниях начала речи нет афористичности, 
нет метафоричности, нет остроумия, нет парадоксальности, т. е. оно 
не удовлетворяет условиям, которые мы привыкли считать присущими 
афоризму. Действительно, «Что се есть?» — довольно обычный рито­
рический вопрос, кстати сказать, употребленный Феофаном Прокопо­
вичем и в других речах.6 «До чего мы дожили» — тоже достаточно обыч­
ное вопрошание. Идиомы «Вот до чего мы дожили. Вот до чего Бог 
привел дожить!» мы находим в словаре В. И. Даля и в его собрании по­
словиц,7 во множестве они встречаются у русских писателей XVIII-

3Рижский И. Опыт риторики. Харьков, 1805. С. 278.
4См.: Булгаков С. В. Образцы святоотеческой и русской проповеди с присоедине­

нием кратких биографических сведений о проповедниках, характеристик и примерных 
разборов их проповедей, планов и тем для проповедей, подробного указателя к пропо­
ведям и проч. (Опыт гомилетической хрестоматии). Харьков, 1887. С. 566-569; Потор- 
жинский М. А. 1) Русская гомилетическая хрестоматия, с краткими биографиями рус­
ских пастырей-проповедников и характеристиками их проповедничества (XVП-XIX в.). 
Киев, 1899. С. 166-169; 2) История русской церковной проповеди в биографиях и образ­
цах пастырей-проповедников с И IX-XIX вв. Киев, 1901. С. 422-425; Дударев П. И. 
Сборник проповеднических образцов. (Проповеди святоотеческие и церковно-отечест­
венные). В 2 ч. СПб., 1913. С. 256-259. См. также: Разумихин А. И. История русской 
проповеди. М., 1904. С. 104.

5 См.: Галахов А. Д. Историческая христоматия нового периода русской словесности. 
(От Петра I до Карамзина). СПб., 1861. Ч. 1. С. 60-62. (В 1916 г. вышло 20 издание); 
Русская литература XVIII века, 1700-1775: Хрестоматия / Сост. В. А. Западов. М., 1979. 
С. 53-55.

6См.: Феофан Прокопович. Сочинения. С. 30, 52.
7См.: Даль В. И. 1) Толковый словарь живого великорусского языка. М., 1978. Т. 1. 

С. 453; 2) Пословицы русского народа: В 2 т. М., 1984. Т. 1. С. 54.
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Поначалу слушатели были довольны, пока протопоп говорил о величии и дос­
тоинствах покойной купчихи, о том, как она заботилась о просвещении... Однако 
же под конец речи родственники его чуть не побили, когда он между прочим 
сказал, будто «покойница была весьма проста нравом и, будучи в Голландии, де­
лила ложе с простыми матросами».

(Надо сказать, в подлинном «Слове» Преосвященного Феофана такой фразы 
нет, но все же показательно, что в церковной среде подобный анекдот появился).9

Вероятно, Михаил Ардов прав, и тут мы имеем дело не столько 
с действительно бывшим событием, сколько с семинарским юмором, 
своего рода joca т о п а Л о ги т  нового времени, основанием для которого 
послужила опять-таки повсеместная известность знаменитой проповеди 
Феофана Прокоповича, в том числе и в церковной среде.

У фразы «До чего мы дожили, о россияне?» есть основания считаться 
крылатым выражением, и дальнейшая история только подтверждает это. 
Если выражение «До чего мы дожили» — просто распространенная 
в русском языке идиома, то фраза «До чего мы дожили, о россияне?» — 
это уже эмфатическая цитата, вызывающая ассоциации именно со словом 
Феофана Прокоповича. Но в употреблении этой фразы заметно тонкое 
отличие — она употребляется в усиленном значении самой идиомы — 
«дойти до крайних пределов», т. е. без отсылки к кончине Петра I. 
Именно в таком значении она использовалась как в церковной,10 11 так 
и в светской публицистике.

Замечательный переводчик Н. М. Любимов в своих воспоминаниях 
«Неувядаемый цвет» вспоминает, как вернувшийся в 1923 г. из эмигра­
ции писатель Глеб Васильевич Алексеев (1892-1938) как-то с горечью 
воскликнул: «А теперь писателя ругают за ненапечатанную вещь! 
До чего мы дожили, о россияне?».11

Но один раз цитирование восклицания Феофана Прокоповича по­
дразумевало его изначальный трагический смысл. Оно принадлежит 
В. В. Шульгину — публицисту, политическому деятелю дореволюци­
онной России, депутату Государственной Думы, а после революции 
1917 г. организатору и идеологу Белого движения. В его записях 1971 г. 
есть маленький фрагмент, сверху и снизу отмеченный звездочками, т. е. 
вполне законченный:

y.�X��#���/���� ���	����� �  Мелочи архи.., прото... и просто иерейской жизни. 
(Картинки с натуры). М., 1995. С. 9.

10См.: .�#V������%��$�  Церковь и государство в России. (К вопросу о свободе совести). 
М., 1909. Вып. 2. С. 136.

11 ��W�������  Неувядаемый цвет. Книга воспоминаний. М., 2004. Т. 2. С. 215.

/6



«До чего мы дожили, о россияне?»

Совместными действиями партии эсеров и киевских жандармов был убит
Петр Аркадьевич в 1911 году.

— Что делаем, о россияне? Петра Столыпина погребаем...12

Для Шульгина, монархиста и русского националиста, до конца жизни 
остававшегося верным идеям Столыпина, гибель Столыпина представ­
лялась одним из самых трагических событий русской истории начала 
XX в., почему он и решился отослаться к проповеди Феофана.

Восклицание Феофана все-таки попало в словари, но не крылатых 
слов, а русского языка. Слово «россиянин» было зафиксировано в рус­
ских словарях еще в XVIII в. В словарях оно обычно иллюстрировалось 
примерами из художественной литературы не ранее А. С. Пушкина. 
И только в 1939 г. в словарной статье «россиянин» в качестве примера 
была приведена фраза Феофана «До чего мы дожили, о россияне?».13 
Примечательно, однако, что Феофан Прокопович употребил это слово 
десятилетием ранее, и не один раз.14 Резонно предположить, что этот 
пример в словарной статье был выбран именно благодаря своей извест­
ности все-таки в качестве крылатой фразы. С середины 90-х гг. истекшего 
столетия неоднократно возникали дискуссии о правомочности и коррект­
ности употребления слов «россиянин/россияне».15 Проблема заключа­
лась, конечно, не в самих этих словах, проблема была связана с пошат­
нувшейся национальной самоидентификацией. К горькому сожалению 
приходится признать, что эта проблема не решена и до сего дня.

Внимание к этой фразе Феофана объясняется тем, что это единствен­
ная, пусть и тонкая ниточка, связывающая Феофана Прокоповича с на­
шей современностью. Благодаря ей виднейший деятель петровской эпохи 
присутствует в нашем языке и в нашем сознании.

12Шульгин В. В. Последний очевидец: Мемуары. Очерки. Сны / Сост., вступ. ст., 
послесл. Н. Н. Лисового. М., 2002. С. 520.

13 Толковый словарь русского языка / Под ред. Б. М. Волина, Д. Н. Ушакова. М., 1939. 
Т. 3. Стб. 1388.

14См.: Феофан Прокопович. Сочинения. С. 43, 58.
15 См.: Грищенко А. И. К новейшей истории слова россияне // Русский язык в научном 

освещении. 2012. № 1 (23). С. 119-139; 2) Между русскими и россиянами: современная 
русская публицистика в поисках новых этнических номинаций // Вестник Новосибир­
ского государственного университета. Серия: История, филология. 2012. Т. 11, вып. 11: 
Журналистика. С. 124-131.
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Между тем, полилингвизм Феофана Прокоповича — как в прозе, так 
и в поэзии — никогда не нуждался в открытии. Он сам писал об этом, 
да и его имя стоит на произведениях, изданных на латинском и поль­
ском языках.* 5 В XIX в. произведения Феофана на иностранных языках 
были подробно описаны, в первую очередь П. П. Пекарским,6 а вскоре 
почти все его поэтическое наследие на русском и латыни было издано 
И. А. Чистовичем в монографии о Феофане Прокоповиче.7 В конце XIX — 
начале XX в. В. Н. Перетц, а затем и его ученики опубликовали ряд про­
изведений Феофана на латыни и польском языке по рукописям.8 Таким 
образом, разноязычные произведения Феофана Прокоповича всегда 
были известны. Но известны и интересны преимущественно узким спе­
циалистам. Например, в «Русской поэзии» С. А. Венгерова (1897) Фео­
фан Прокопович попал в раздел «Дополнений», в справке о нем его ино­
язычные стихотворения вообще не упомянуты. В сборнике «Вирши: 
Силлабическая поэзия XVП-XVШ вв.» 1935 г. стихотворения Феофана 
на латыни и польском точно так же не упомянуты. В учебнике Г А. Гу­
ковского по истории русской литературы XVIII в. в разделе, посвященном 
Феофану, упомянута один раз только латинская ода Петру II, видимо, 
по той причине, что варианта на русском языке не было, а Гуковскому 
нужно было перечислить императоров, которым Феофан писал «офи­
циально-похвальные стихи»9. Нет сомнений, что и С. А. Венгеров, 
и П. Н. Берков (редактор сборника «Вирши», он же подготовил стихи 
Феофана), и Г. А. Гуковский знали о существовании его стихотворений 
на латыни, да и с владением иностранными языками тогда было все

poezja polskojęzyczna // Contributi italiani al XII Congresso internazionale degli slavisti 
(Cracovia 26 Agosto — 3 Settembre 1998). Napoli, 1998. P. 347-371; ‚ANO)=>?ƒ@Ou�‚� 
Polskojęzyczna poezja ukraińska od końca XVI do początku XVII[ wieku. Część I. Mono­
grafia. Kraków, 1996; ��������-��3�  С латыни на латынь: «Элегия к библиотеке» Стефана 
Яворского в обратном переводе Томаса Консетта // Древний мир и мы. СПб., 2012. 
Вып. 4. С. 313-325.

5 См.: n+>;E+AH()�R<;@;E;?G*=� 1) Lucubrationes. Vratislaviae, 1743; 2) Miscellanea sacra. 
Wratislaviae, 1744.

6См.: $������� $��$�  Наука и литература в России при Петре Великом. СПб., 1862. 
Т. 2. С. 196-200.

7См.: B��	�����C����  Феофан Прокопович и его время. СПб., 1868.
8См.: $���	1�&�� ��  Панегирик Феофана Прокоповича на победу Петра Великого 

при Полтаве // Литературный вестник. 1902. Т. 3, кн. 2. С. 165-167; 0��5���V�� � _�  
«Elegia Alexii» Теофана Прокоповича // Записки Укра'шського Наукового Товариства 
в Kmrn. 1907. Кн. 6. С. 20-40.

9См.: 0������� �0����  Русская литература XVIII века. М., 1939. С. 20.
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Феофан Прокопович

в порядке, но в конце XIX — трех первых десятилетиях XX в. это твор­
чество не вызывало научного интереса, как и эпоха барокко в целом. 
К сожалению, это так, и подтверждается это тем, что именно П. Н. Бер­
ков с конца 1950-х гг. стал заниматься историей латинской образован­
ности в России, а позднее (в 1968 г.) опубликовал первую отечествен­
ную серьезную работу о русских новолатинских поэтах, работу, которая 
долгое время была единственным исследованием на эту тему и до сих 
пор не потеряла своего значения.10 11

Ситуация с иноязычной поэзией Феофана Прокоповича перемени­
лась на рубеже 1930-1940-х гг. В 3-м томе академической «Истории 
русской литературы» (1941) в главе «Феофан Прокопович» Н. К. Гуд­
зий (ученик В. Н. Перетца) уже не только пишет о латинских стихах 
Феофана, но даже цитирует их на латыни прямо в тексте, давая русский 
перевод в примечании.11 Тут нелишним будет напомнить, что в конце 
1930-х гг. несколько меняется и гуманитарная атмосфера: в 1938-1939 гг. 
выходят латинская грамматика и хрестоматия С. И. Соболевского и учеб­
ник латыни Я. М. Боровского и А. В. Болдырева.12

Наконец, в 1961 г. другой ученик В. Н. Перетца, И. П. Еремин, издает 
«Сочинения» Феофана Прокоповича, куда вошли и латинские варианты 
его стихотворений, как в составе «Поэтики», так и в отделе «Стихотво- 
рения».13 Но стихотворения на латыни в академическом издании приве­
дены не в основном тексте, а в примечаниях. При этом «Епиникион» — 
самое известное стихотворение Феофана — на латыни вообще не изда­
вался в XIX-XX вв., на польском языке он печатался в XX в. дважды, 
но только в Польше.14 В 1970 г. А. М. Панченко опубликовал в сборнике 
«Русская силлабическая поэзия XVП-XVШ вв.» стихотворения Фео­
фана, опираясь на издание Еремина, латинских текстов в издании нет,

10См.: Берков П. Н. Русские — новолатинские и греческие поэты XVII-XX вв. // 
L’Annuaire de l’Institut de Philologie et d’Histoire Orientales et Slaves. T. 18. [1966-1967]. 
Bruxelles, 1968. P. 29-47.

11 См.: История русской литературы. М.; Л., 1941. Т. 3. С. 171.
12См.: Гаврилов А. К. О филологах и филологии: Статьи и выступления разных лет. 

СПб., 2010. С. 277-292.
13См.: Феофан Прокопович. Сочинения / Под ред. И. П. Еремина. М.; Л., 1961.
14См.: Łużny R. Pisarze kręgu Akademii Kijowsko-Mohylańskiej a literatura polska. 

Z dziejów związków kulturalnych polsko-wschodniosłowiańskich w XVH-XVHI w. Kra­
ków, 1966. S. 157-161; Roksolański Parnas: Polskojęzyczna poezja ukraińska od końca XVI 
do początku XVÏÏI wieku. Część II: Antologia / Wybrał i opracował R. Radyszewśkyj. Kra­
ków, 1998. S. 395-402.
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ваны только в украинском переводе с польского и латыни (за исключе­
нием двух стихотворений на русском). При этом оригиналы некоторых 
стихотворений до сих пор не опубликованы. Это решение — безуслов­
ный шаг назад. Не говоря уже о том, что в комментариях прямо сказано, 
что Феофан писал стихи на четырех языках: латинском, староукраин­
ском, русском и польском. Этот же подход реализован и в вышедшей 
два года спустя антологии украинской литературы XVIII в.: все стихо­
творения Феофана опубликованы в переводе на украинский язык, при­
чем не только с латыни, но и с русского языка (или гибридного церков­
нославянского), например, «Плачет пастушок в долгом ненастьи», хотя 
в случае этого стихотворения перевод свелся к незначительной правке 
морфологии и орфографии.20 Отбор стихотворений в антологии был 
произведен и с учетом содержания, например, в ней нет оды Петру II 
или приветственных стихов А.Кантемиру, а также эпиграмм петербург­
ского периода творчества Феофана.

Таким образом, на сегодняшний день приходится констатировать, 
что дело с изданием поэтического наследия Феофана Прокоповича вы­
глядит проблематично. С одной стороны, стихи на русском изданы 
и изучены вполне удовлетворительно, хотя возможно выявление новых 
текстов,21 а некоторые другие нуждаются в дополнительном рассмотре­
нии с точки зрения их принадлежности Феофану.22 Его немногочислен­
ные стихи на польском предварительно изучены,23 но переизданы не все, 
есть как минимум еще два стихотворения, авторство которых нуждается 
в уточнении.24 Благодаря монографии Д. Л. Либуркина поэтическое 
творчество Феофана на латыни имеет вполне надежную базу для пере­

20См.: Укра'шська лггература XVIII ст.: Поетичш твори. Драматичш твори. npo30Bi 
твори. Кшв, 1983. С. 30-44.

21 См.: ����#���� %��C�  Эпиграмма Феофана Прокоповича на Ж.-А. Турретина // 
О древней и новой русской литературе. Сб. статей в честь профессора Натальи Серге­
евны Демковой. СПб., 2005. С. 257-260.

22См.: ������&��.��� 2������� .����  Феофан Прокопович в рукописных сборниках 
XVtII в. // Русская литература, 1976, № 2. С. 91-94.

23См.: „(…HO‚� Teofan Prokopowicz a literatura polska. Z dziejów związków literackich 
polsko-ruskich na przełomie XVII i XVtII wieku // Slavia Orientalis. 1965. N 3. S. 331-345.

24 Например, в одну антологию польской барочной поэзии была включена без обо­
снованной атрибуции анонимная эпиграмма на польском языке, которую Феофан при­
вел в своей «Риторике» (1706), см.: Helikon sarmacki: Wątki i tematy polskiej poezji baro­
kowej. Wrocław, 1989. S. 30-31.
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Полилингвизм творчества Феофана Прокоповича в науке X X  в.

издания.25 Но в целом весь этот небольшой корпус (менее 4 десятков 
произведений на трех языках) не рассматривался как раз с точки зрения 
полилингвизма, а ведь только целостный анализ всех языковых версий 
может дать подлинную картину языкового и поэтического мира Феофана 
Прокоповича. Показательно, что И. П. Еремин и А. М. Панченко, говоря 
об иноязычных стихах Феофана, называли их «латинским и польским 
вариантами» или «латинским текстом». Хочу напомнить важное для 
темы место из предисловия Феофана к его слову 1709 г. на Полтавскую 
победу: «Присовокупишася к сему и торжественныя ритмы во славу 
тоеяжде неслыханныя твоей виктории, тройственным диалектом, латин­
ским, славенским и польским, сложенныя от мене (по мере малаго иску- 
ства моего), яже найпервое по победе в Киев вашего пресветлаго вели­
чества пришествие напечатати и произнести тщахся».26

В свое время И. П. Еремин писал в предисловии к изданию 1961 г.: 
«Настоящее издание следует рассматривать как материалы к собранию 
стихотворений Феофана Прокоповича. Полное критическое издание 
всех его стихотворных произведений, в том числе и на латинском языке 
и польском, — дело будущего и еще требует предварительных библио­
графических разысканий, в первую очередь систематического просмотра 
рукописных сборников XVIII в.».27 Блестящая формулировка самого Фео­
фана — «тройственный диалект» — и должна стать ведущей мыслью 
издания. Думается, что в настоящее время осуществить такое издание 
настало время. Распределяя поэтическое наследие Феофана Прокопо­
вича по разным национальным литературам (русская, украинская и поль­
ская), мы не столько обогащаем эти литературы, сколько обедняем и тем 
самым искажаем поэтический облик Феофана и особенности самой 
эпохи барокко. К тому же прямое и некритическое приложение совре­
менных представлений о национальной и культурной идентичности

25См.: Либуркин Д. Л. Русская новолатинская поэзия: материалы к истории: XVII — 
первая половина XVIII века. М., 2000. С. 49-120. См. также: LangerD. Feofan Prokopo- 
vics martialisches Epigramm auf Stanisław I. Leszczyński // Slavistische Studien. Zum X. 
Internationalen Slavistenkongreß in Sofia 1988. Köln; Wien, 1988. S. 389-397. (Slavistische 
Forschungen, Bd 54). Небольшая подборка латинских стихотворений Феофана представ­
лена на сайте «The Latin Library» (URL: http://www.thelatinlibrary.com/theophanes.html 
(дата обращения: 12.10.2023)), но без какого-либо научного аппарата.

26 Феофан Прокопович. Сочинения. С. 459-460.
27 Там же. С. 17.

/3

http://www.thelatinlibrary.com/theophanes.html


7��8���$���������

��#$�M�'/�"!� /�&!�1.�$�-&�A�0 ���1 /��>.��#$!01. "�!&�4�#�1.�4&&��
/!&4L.14���2.�-&4L.14�:G

™!��1.&'%�"=9�40�& �/&�9�4='-&�!� ."�$-!1."�� +!�, & � �$���#�N
"�- �&!��1��L- !.A�$ =2/!!.14A��=2-!&�4�!9��"���&.!�1.!�& P��& �3&'6�
��.!$ .2$���#!$!"�0�"�!9��1�-�&!&�%�& �& P��& �3&'!�4='���� J� YF]Y� 9��
"'M���U��-�&!&�4V� +!�, & � �$���#�"�- �#�0�$!0 �P�!%� 	�� ��� �$!N
/�& �� J�>.�/�.�/!�8'� ��#28����" & �U��>.�� V�+!�, & ��$���#�"�- �
"�#!$!"�0!�X�� ��� �.$ . &�"1��9���YF;Y5YFG]��� ��4"�!&�!�>.�9��#!$!"�0 A�
8!=21��"&�A� �� = ��� 8��3M�!� "��4&�!� & � �=2-!&�!� $211��%�>1.!.�-!N
1��%�����.!$ .2$&�%�/'1���#!$"�%�#���"�&'�()***�"�A���"�#!$"2L��-!N
$!03A�0�4��=2-!&�4���.!$ .2$'�$211��9��8 $������ ��"1!/�&!0 "&��1. ���
�="!1.&�A�-.��"�0�/ M&!/� $6�"!�X�� ��� �.$ . &�"1��9��1�6$ &��14�#��N
&'%�#!$!"�0�U��.�$���V�+!�, & ��$���#�"�- A�"'#��&!&&'%�"�& - �!�
YF];56�99��J!$�4.&�A�#�1�!�#�4"�!&�4�.�/ �U��-�&!&�%V��YF]Y��	�� ����$!N
/�&�#$!0#�� 9 �� �=0 .3� ��U��.�$��2V� �.0!�3&'/� .�/�/A�2-�.'" 4� !!�
8��3M�%� �8T!/A�&�� �=0 &�!� #��&!�="!1.&'/� #$�-�& /�&!� 1�1.�4��13��
J�=/�O&�A�>.�� 8'��� 1"4= &�� 1� 8!="$!/!&&�%���&-�&�%�	�� ��� �$!/�& �
"� YF]<� 9�� �� �/!LK!%14� / M�&�#�1�� #$���O!& �  &&�. P�4� #$!0#�� N
9 "M!9�14��=0 &�4A�&��&!.�&��"1.2#�.!�3&�%�1. .3�A�&����//!&. $�!"��
� ��/� �8$ =�/A� "�$ 1#�$4O!&���2-!&'6��� = �14�&!�="!1.&'%�"�& 2�!�
$211��%�#!$!"�0�" O&!%M!9��$�.�$�-!1��9��1�-�&!&�4�()***� "�A� ��.�N
$'%�"�.��O!�"$!/4�4"�4!.14���# /4.&���/��.!-!1."!&&�%�& 2���".�$�%�#�N
��"�&'�((�"!� �� J�& 1.�4K!!�"$!/4�>.�.�#!$!"�0�2O!��=0 &�:F�J� YFBF�9�

:GJ����� �$!0� ��"1��%�"�U� 112O0!&������0!�"��8K!V��YB<I��#�1 �@�UX�"�$4���9$!� 6A�
$�/�4& 6��� ,$ &P2= 6A�&!�/�92�4�2/��- .3���#$�$�0&�/�& M!/�$�11�4&�&!A�.��!1.3�#$!5�
�1"4K!&&!%M!/�+!�, &!��$���#�"�-!A� $6�!#�1��#!�J!����&�"9�$�01��/� ��J!����5�
�2P��/A��"4.!%M!9��#$ "�.!�31."2LK!9��"1!$�11�%1��9��1�&�0 �#!$"!%M!/�-�!&!A���N
.�$'%�#��1.�&!� � ��0$29�%�X�$ P�%A�.��3�8� 9�$�0&����"'1���A�1� "&�� ��"!�����!#&��
"�=&!114�"�#�0$ O LK!%�1"�!%��0!A�1�-�&!&&�%��/�& �� .�&1��/�4='�!V� U$������� �$��$� �
	1.�$�4��/#���� 0!/���& 2��"��!.!$82$9!����8�A�YGB<�����:�����I]��� �$!0� ��"1��%A�& 0��
#�� 9 .3A��.0 " ��1!8!��.-!.A���90 �& =" ��+!�, & �U#$�$�0&'/�& M�/�$�11�4&�&�/V��
�.�.��.='"� 8'��#$�"!0!&� "�2�$ �&1��/� �=0 &���1�-�&!&�%�+!�, & A�&��1�#$�#21��/�
1��"�U��#$�$�0&�/�& M!/�$�11�4&�&!V� �1/�@� 7��8���$���������� �+M�1�,13L�."�$���
��� <�� ��� IGB��� J$40���� . ��%� #�06�0�1#�1�81."2!.�241&!&�L�12.��0!� �"� �1.�$�-!1��/�
��&.!�1.!�� �8� >.�/� >.&�&�/!� "�4='�!� #!$"�%� -!."!$.�� ()***� "�� 1/�@� T<G)+*+>H@;�]��d��
‚ ()†‡ ‚;))GGA� �cfk�<())@G>�7� <;))GGAH>��cfk�<())@GG‡ <;))GG)@GG�ef�lqm�U•clcjarhm�aƒ�lqm�temscf�
nmlbaxajelcfiV�w•�Cl�� ‘mymlbehi�aƒ�gailas�__�Cjasmfm��:;YI��R� Y��Œ�� Y;:5YYF�

:F�/�@� 7��8���$���������� ��8��1�211."!�$�.�$�-!1��/�0!14.3��&�9�_��!$��X�����.$ N
. &�"1��9�?��."��$!0�� ���	������� !"?�#�09�.�� .!�1. ����J��� $� 1�"�%A����	������� !" ?�
��//!&.�����J�� � $� 1�"�%?�& 2-��$!0��#!$�� ���J��J"!0!&1� 4����?� ��8�A�:;:;�� IGG�1�

05



$�#�#�����5��	������	���7��8����$����������� ��������• • ���

появился украинский перевод «Риторики»,30 а в 1982 г. был опублико­
ван текст латинского оригинала.31 В условиях интенсивного в последнее 
время интереса к истории русской риторической традиции комментиро­
ванное издание русского перевода «Риторики» Феофана Прокоповича 
будет стимулировать дальнейшее развитие этого направления.

Главный итог изучения полилингвизма творчества Феофана Проко­
повича в науке XX в., в первую очередь — его поэтического наследия, 
заключается в том, что оно стало предметом изучения специалистами 
разных национальных литератур. Разумеется, и в рамках этих изучений 
еще предстоит сделать довольно много. Но уже настало время объеди­
нить эти усилия и воссоздать гуманистический образ поэта, проповед­
ника и теоретика Феофана Прокоповича, свободно владевшего «трой­
ственным диалектом» своей эпохи.

30См.: 7��8���$����������  Фшософсью твори: В 3 т. Кшв, 1979. Т. 1. С. 101-433. 
(В этом переводе опущена девятая книга «Риторики», посвященная духовному красно­
речию).

31 См.: t>;iAH�R<;@;E;SG*� De arte rhetorica libri X. Kijoviae 1706 / Hrsg. von R. Lach­
mann. Köln; Wien, 1982.



ФЕОФАН ПРОКОПОВИЧ — ПАРЕМИОЛОГ

Архиепископ Феофан Прокопович (1681-1736) известен как поли­
тический деятель, сподвижник Петра Первого, богослов, проповедник, 
драматург, поэт, переводчик, историк и публицист. Он был одной из глав­
ных фигур в культурно-историческом развитии России первой половины 
XVIII в. Но вот его интерес к фольклору и вообще к стихии устной речи 
особого интереса не вызывал — имени Феофана Прокоповича нет в исто­
рии русской фольклористики,1 статьи о нем нет в недавно завершенном 
пятитомном издании «Русские фольклористы: Биобиблиографический 
словарь»,* 2 не упоминается он и в очерке по ранней истории собирания 
и изучения русских пословиц и поговорок.3 Между тем Феофан Проко­
пович уделял пословицам и поговоркам много внимания — он писал 
о них в своих теоретических трудах о литературе, собирал их и охотно 
цитировал в своих произведениях.

В 1705-1706 гг. Феофан Прокопович прочитал на латинском языке 
в Киево-Могилянской академии курс лекций по поэтике,4 а в 1706-1707 гг. 
он прочитал там же курс лекций по риторике на латинском языке,5 про­
демонстрировав в обоих курсах поразительную осведомленность в антич­
ной, ренессансной и современной филологической культуре, не говоря

'См.: Азадовский М. К. История русской фольклористики. М., 1958. Т. 1.
2См.: Русские фольклористы: Биобиблиографический словарь. Х’УШ-ХГХ вв. В 5 т. / 

Под ред. Т. Г. Ивановой. СПб., 2016-2020. Т. 1-5.
3См.: ШахновичМ. Краткая история собирания и изучения русских пословиц и по­

говорок // Сов. фольклор. 1936. № 4-5. С. 299-368.
4См.: Феофан Прокопович. Сочинения / Под ред. И. П. Еремина. М.; Л., 1961. 

С. 229-333 (латинский текст), 336-455 (русский перевод).
5См.: Feofan Prokopovic. De arte rhetorica libri X. Kijoviae 1706 / Hrsg. von R. Lach­

mann. Köln; Wien, 1982; Феофан Прокопович. Об искусстве риторическом десять книг / 
Пер. Г. А. Стратановского. М.; СПб., 2020.
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даже не перечислить: ведь зачастую они выражение родного языка пе­
реводят по-латыни буквально и сочиняют речь, которую даже сам Ро- 
мул не признал бы латинской. Поэтому, во избежание этого [недостатка], 
следует приобретать подлинное знание слов, пословиц, идиом родного 
языка» («Hoc igitur ut vitetur, debet comparari solida notitia vocum, prover- 
biorum idiotismorum lingvae latina»).12 В главе «О шутках, или остротах» 
(кн. 5, гл. 7) Феофан пишет, что «шутки необходимы оратору», и назы­
вает пословицы и поговорки одним из источников остроумия: «Удачное 
применение присловий делает речь весьма остроумной. Сюда относятся 
также басни Эзопа; много примеров ты найдешь у сатириков: Ювенала, 
Персия, Горация, много в посланиях Цицерона; кроме того, даже свя­
тые отцы, отбросив иногда суровость, пользовались в шутку как всякими 
другими выражениями, так и остроумными пословицами и побасенками; 
часто их употребляет святой Григорий Богослов, как в других своих со­
чинениях, так и в посланиях. В послании к святому Амфилохию Григо­
рий просит прислать ему овощей; когда же Амфилохий прислал их в скуд­
ном количестве, то Григорий грозит ему в шутку голодом, говоря, что 
он задержит доставку хлеба, которого было много в его области, если 
тот будет продолжать скупиться на свои овощи, и заключает послови­
цей: «И узнаем, — говорит он, — одной ли только росой питаются ци­
кады» («Adverbiorum apta applicatio urbanissimam facit orationem. ... 
proverbiis et fabellis»).13 Как и в поэтике, в своей риторике Феофан Про­
копович под термином proverbium понимал не столько народные посло­
вицы и поговорки, сколько книжные изречения классических авторов.

Эти рекомендации Феофан Прокопович воплотил и в своей собст­
венной практике проповедника. Свои поучительные слова и похвальные 
речи он писал на трех языках — на латинском, польском и церковносла- 
вянском.14 Подавляющее большинство его проповедей написано на гиб­
ридном церковнославянском языке.15 По этой причине книжные афо­

12 7��8���$����������  Об искусстве риторическом десять книг. С. 203; t>;iAH�R<;Z 
@;E;SG*� De arte rhetorica libri X. S. 207.

13 7��8���$����������  Об искусстве риторическом десять книг. С. 307; t>;iAH�R<;Z 
@;E;SG*� De arte rhetorica libri X. S. 317.

14См. перечень его произведений: h<A*<AiD�Q� Feofan Prokopovich: a Bibliography 
of His Works // Oxford Slavonic Papers. 1975. Vol. 8. P. 1-36.

15 См.: 7��8���$����������  Слова и речи поучительные, похвальные и поздравитель­
ные. СПб., 1760-1774. Ч. 1-4. О языке Феофана Прокоповича подробнее см.: `�����&��.�  
Язык Феофана Прокоповича и роль гибридных вариантов церковнославянского в истории 
славянских литературных языков // Советское славяноведение. 1985. № 3. С. 70-85.
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Феофан Прокопович —  паремиолог

ризмы из классических авторов он приводил не на языке оригинала, 
а в переводе. Например, в «Слове похвальном о преславной над войска­
ми свейскими победе» 1709 г. он говорит: «Мне бо, сие помышляющу, 
приходит на помысл древнее еллин и римлян присловие: оружие от рук 
отъяти Ираклию».16 Вот еще аналогичные примеры: «Не меньшая бо 
слава есть удержати завоеванное, нежели завоевать, — давная есть по­
словица»; «Древнее пословие есть: льва спящаго не буди»; «Ведь кили- 
кийцы — пустые и вздорные болтуны некогда были отмечены грече­
ской пословицей, которая по-латыни переводится так: киликиец нелегко 
говорит правду. Другая же пословица гласит: три каппы самые худшие. 
Эта пословица указывает на народ каппадокиицев, критян и киликий- 
цев».17 Феофан поступал таким образом не только в своих проповедях, 
но и в подготовленных им законодательных документах, так, в «Духов­
ном регламенте» (1721), исключительно важном документе, определяв­
шем правовое положение православной церкви в системе государства, 
он писал: «Древнее пословие есть греческое: другие помыслы мудрей­
шие суть паче первых», «А мудрии мужие сие между собою утвердили 
пословие: мудраго человека свойство есть отменять мнение».18

Церковнославянский язык произведений Феофана Прокоповича 
не только позволял усваивать афористику классической античной литера­
туры, но и открывал дорогу в язык литературных произведений русскому 
просторечию и народной фразеологии. И Феофан умело пользовался 
этой возможностью, рассыпая по своим проповедям и даже законода­
тельным актам разные идиомы. В проповеди 1728 г., высмеивая святошу, 
Феофан говорит: «Часто на святых отец шлется, хотя доселе и ведомо­
сти не получил, кто и где они, многажды в разговорах бредив, довольно 
восклицает: «Глубина богословии! Великое дело богословия!», а он так 
ту богословию знает, как колмыки архитектуру».19 В «Истинном оправ­
дании правоверных христиан, крещением поливательным во Христа кре- 
щаемых» (1724) Феофан вновь издевается над невежами: «.. .а он и что 
есть писание, и что богословия так не ведает, как подземный крот о днев­

16 Феофан Прокопович. Сочинения. М.; Л., 1961. С. 33. «Присловие это восходит 
к передаваемому Донатом в биографии Вергилия анекдоту: на упрек, что он берет свои 
стихи у Гомера, Вергилий ответил, что легче отнять дубину у Геркулеса (Геракла) — 
НегсиН с ^ а т  adimere, — чем отнять хотя бы один стих у Гомера» (Там же. С. 462).

17Там же. С. 108, 117, 379.
18Духовный регламент. 8-е изд. СПб., 1776. С. 8, 36.
19 Феофан Прокопович. Слова и речи. Ч. 2. С. 246.
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его записи не сохранились, точнее, пока не обнаружены, но об их суще­
ствовании нам доподлинно известно, пусть и из вторых рук, но из очень 
надежного источника.

В 1701 г. в Россию прибыл немецкий богослов-пиетист и лингвист 
Иоганн Вернер Паузе (1670-1735). Он преподавал в гимназии пастора 
Э. Глюка (Москва), после смерти которого стал директором гимназии. 
Затем он служил учителем в частных домах, в том числе обучал царе­
вича Алексея, а в конце 1724 г. он был принят Л. Блюментростом в со­
здававшуюся Академию наук в Петербурге переводчиком, где прослу­
жил до конца жизни.

В России Паузе с 1705 г. до 1720 г. работал над составлением рус­
ской грамматики, а затем приступил к созданию русско-немецкого сло­
варя. Паузе — первый известный по имени собиратель русских посло­
виц. Он приступил к собиранию пословиц почти сразу по прибытии 
в Россию; это было связано как с его работой над русской грамматикой, 
так и с преподавательской деятельностью, в которой Паузе уделял осо­
бое внимание употреблению пословиц в речи и переводу их на немец­
кий язык. Он записывал пословицы и поговорки от своих учеников 
(в частности, от детей и племянника кн. П. М. Долгорукого), некого 
«г-на Миллера», «слуги Василия». Таким образом, Паузе записывал по­
словицы и поговорки как со слуха, так и собирал по письменным источ­
никам. Русские пословичные выражения он сопровождал переводами 
или разъяснительными пометами на немецком или латинском языках. 
По признанию самого собирателя, при обработке пословиц он пользо­
вался помощью не названного им по имени «староученого русского»28.

В архиве Паузе сохранилось несколько тетрадей с пословицами, ко­
торые были опубликованы в 1961 г.29 Две тетрадки имеют отношение 
к Феофану Прокоповичу. Одна тетрадка (БАН 26.3.1) озаглавлена «Pro- 
verbia Ruthenica», в верхнем правом углу листа почерком Паузе приписка 
на латыни: «Olim (ni fallor haec ex libro Archiep. Procopi descripsi) dubito 
magis, quam vera dico» («Когда-то, если я не ошибаюсь, я выписал все 
это из книги архиепископа Прокопия, и очень сомневаюсь, насколько

28См.: $���	1&�� ��  Историко-литературные исследования и материалы. СПб., 1902. 
Т. 3. С. 226-227; Прил. С. 89-96; ����#����%��C�  Паузе И. В. // Русские фольклористы: 
биобиблиографический словарь. ХУПГ-ХГХ вв.: В 5 т. Т. 4: П — Софронов А. В. 
СПб., 2019. С. 55-56.

29См.: Пословицы, поговорки, загадки в рукописных сборниках ХУШ-ХГХ веков. 
М.; Л., 1961. С. 40-46, 253-257.
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это достоверно»). На второй рукописи (БАН 26.3.6) сверху приписано 
«Присловицы глумные» и далее «Adagia а Rev[erendissimo] Ep[iscopo] 
Pr[ocopowicz] communicata» («Пословицы, сообщенные преосвящен­
ным епископом Прокопием»). «Pr.» подчеркнуто, в правом углу другим 
почерком выписано «Procopio».30 Известно, что Феофан Прокопович 
охотно беседовал с учеными людьми и давал им книги из своей обшир­
ной библиотеки. В языке пословиц, выписанных Паузе из материалов 
Феофана, заметны следы украинского произношения («тыхая вода», 
«в турме» и др.), поэтому нет оснований сомневаться в свидетельстве 
Паузе.

В тетрадке, озаглавленной Паузе «Proverbia Ruthenica», записано 
215 пословиц,31 а в тетрадке «Присловицы глумные» (т. е. веселые, не­
пристойные пословицы) — 21 пословица.32 Большая часть пословиц 
из собрания Паузе совпадает с пословицами более ранних сборников, 
но встречаются и варианты, а среди выписанных у Феофана есть посло­
вицы, отсутствующие в более ранних сборниках, например, «Силного 
в тюрьме, богатого на кабаке, а дурака в попах», «Пиво пияно — вели­
кий грех, пиво в мале — грешнее того, пива не стало — тошнее того».33 
С современной точки зрения, подборки пословиц Феофана очень неод­
нородны по составу, равно как и другие сборники конца XVII — первой 
половины XVIII в. — в них перемешаны книжные изречения, народные 
пословицы и поговорки, народные сравнения, расхожие идиомы и даже 
загадки. Порядок пословиц в выписках Феофана не совпадает с другими 
сборниками и расположены они не в алфавитном порядке, отсюда можно 
сделать осторожное предположение, что Феофан Прокопович записы­
вал их по памяти или со слуха. Это, впрочем, и придает им качество до­
стоверности, они как будто выхвачены из устной стихии со всеми ее осо­
бенностями, лексическими, синтаксическими и произносительными.

Феофан Прокопович, конечно, не был ни фольклористом, ни фразео- 
логом в современном понимании. Проявляя очевидный интерес к идио­
матике устной речи, Феофан еще не проводил строгого отличия народ­
ной пословицы от афористики литературного происхождения, что вполне

30См.: Пословицы, поговорки, загадки в рукописных сборниках ХУШ-ХГХ веков. 
С. 255. Фотография первого листа второй рукописи с записью Паузе на латыни воспро­
изведена на с. 43.

31 См.: Там же. С. 40-42.
32См.: Там же. С. 45-46.
33См.: Там же. С. 255.
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(«Христианский Вергилий»)

С начала книгопечатания по 1700 г. было опубликовано 3842 изда­
ния по риторике 1717 авторов, при этом некоторые из них неоднократно 
переиздавались.1 Эти труды предназначались для обучения риториче­
скому мастерству и они продолжали общую традицию, поэтому неудиви­
тельно, что какие-то теоретические определения или особенно удачные 
иллюстративные примеры из античной или святоотеческой литературы 
перекочевывали из одного пособия по риторике в другое, и предосуди­
тельным это вовсе не считалось. Позаимствовав из чужого трактата 
иллюстративный пример, автор нового сочинения вряд ли проверял его 
подлинность, да и сам мог допустить ошибку. Вот пример из русского 
XVIII в.

В «Кратком руководстве к красноречию» (1748) М. В. Ломоносов 
привел небольшое стихотворение «На белых волосах у Аппия зима...», 
авторство которого он приписал Марциалу.1 2 У Марциала, однако, такой 
эпиграммы не обнаружено, поэтому в комментариях к этому стихотво­
рению обычно писали, что источник цитаты не обнаружен. Но в 1972 г. 
П. Левин обнаружила латинский оригинал стихотворения «На белых 
волосах у Аппия зима...» в популярном пособии по риторике «Оратор 
без подготовки» («Оrаtor ехtеmpоrаnеш») польского педагога и теоре­
тика красноречия XVII в. Михаила Радау (ок. 1616—1687).3 Впервые

1 См.: T<>>H�\��v���K(<E+O�Q��Q� Renaissance Rhetoric Short-Title Catalogue 1460-1700: 
Revised and Expanded. Aldershot, 2006.

2См.: ���������.��&�  Поли. собр. соч. М.; Л., 1952. Т. 7. С. 207-208, 824.
3См.: \>?GHR� Wyklady poetyki w ̂ z e l ^ a ^  rosyjskidi XVIII w. (1722-1774) a tradyqje 

polskie. Wrodaw, 1972. S. 116-117.
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учебник был издан в 1650 г. и до 1741 г. выдержал 25 изданий. Радау, 
правда, не приписал эту эпиграмму Марциалу, но у него она напечатана 
сразу после эпиграммы, действительно принадлежащей Марциалу, 
а эпиграмму об Аппии отделяют только слова: «Item in ebrium Appium» 
(«Также на пьяницу Аппия»). Позднее выяснилось, что Ломоносов пе­
ревел из учебника Радау еще несколько примеров для своего пособия, 
а эпиграмма про Аппия была написана фламандским новолатинским 
поэтом Бернардом ван Баухюйсеном (1575-1614/1619; Bernhard van Bau- 
huysen).4 Этот маленький пример наглядно иллюстрирует работу авто­
ров пособий по риторике с трудами своих предшественников и возни­
кающую иногда при этом путаницу.

Спутать классического автора с новолатинским случилось и Феофану 
Прокоповичу. В 3 гл. книги V («О способах изображения душевных со­
стояний») своего курса «Риторики», который он прочитал в 1706-1707 гг. 
в Киево-Могилянской академии, Феофан пишет: Inhonestus restinqvi po- 
terit his rationibus. 1 si ostendatur rei amatae deformitas, ut enim pulchritudo 
amoris causa est, ita turpitudo eundem avertit. 2: Amorem hunc pessimam 
esse severitatem Virg: Ecloga 1 : Qvisquis amat servit, sequitur captivus aman­
tem, fert domita cervice iugum.5 Ни в издании латинского оригинала, 
ни в переводе «Риторики» Феофана на украинский язык это место никак 
не прокомментировано,6 однако в именных указателях в обоих изданиях 
соответствующие страницы стоят у имени «Вергилий Публий Марон»7. 
Между тем, эти указания ошибочны. Простая проверка приведенной 
Феофаном цитаты показывает, что таких стихов в 1 эклоге Вергилия нет.

4См. подробнее: Костин А. А., Николаев С. И. Неучтенный источник риторики Ло­
моносова («Оратор без подготовки» М. Радау) // Чтения отдела русской литературы 
XVIII века. Вып. 7: М. В. Ломоносов и словесность его времени. Перевод и подража­
ние в русской литературе XVIII века. М.; СПб., 2013. С. 41-53.

5Feofan Prokopovic. De arte rhetorica libri X. Kijoviae 1706 / Hrsg. von R. Lachmann. 
Köln; Wien, 1982. S. 298. — Перевод: «Недостойную любовь можно подавить следую­
щими способами: во-первых, показав безобразие предмета любви; ведь как красота явля­
ется причиной любви, так уродство ее отвращает; во-вторых, показать, что такая любовь 
является наихудшим рабством. Вергилий в I эклоге говорит: Всякий, кто любит, — не­
вольник, и за любящим следует пленником, Носит он иго на шее покорной и т. д.» (Фео­
фан Прокопович. Об искусстве риторическом десять книг / Пер. Г. А. Стратановского. 
М.; СПб., 2020. С. 287).

6См.: Феофан Прокопович. Фшософсью твори: В 3 т. / Переклад з латинськог 
Кшв, 1979. Т. 1. С. 298.

7См.: Feofan Prokopovic. De arte rhetorica libri X. Kijoviae 1706. S. 496; Феофан Про­
копович. Фшософсью твори. Т. 3. С. 502.
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дожила до самого конца XVIII в. в семинарской поэзии, т. е. в породив­
шей ее духовной среде.13

В своей «Риторике» Феофан Прокопович привел множество иллю­
стративных примеров из внушительного числа светских и церковных 
авторов, чаще всего Цицерона и Иоанна Златоуста, и в широком хроно­
логическом диапазоне — от античности до конца XVII в. Он не всегда 
точно цитировал тексты, случалось, ошибочно приписывал произведе­
ния другим авторам или заимствовал примеры из вторых рук. Именно 
это и произошло с двустишием из «христианского Вергилия». Вместе 
с тем появление этого двустишия в «Риторике» Феофана показывает тес­
ную связь новолатинской поэзии с классической, пусть иногда и в духе 
христианизации античности.

13 См.: ����#����%��C�  1) «Сенека христианский» в переводе рубежа XVII-XVIII вв. // 
ТОДРЛ. СПб., 2017. Т. 65. С. 452-459; 2) Отзвуки EA<;NGA�*+<G)DGAHA в русской литера­
туре XVIII века // Чтения по русской литературе XVIII века. М.; СПб., 2018. Вып. 8: 
Русская литература XVIII столетия в науке XX века; Неолатинская гуманистическая 
традиция и русская литература конца XVII — начала XIX века. С. 258-267.
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С начала ХХ в., со времени разысканий В. Г Дружинина, известно, 
что все учебники риторики, имевшие хождение в России в первой поло­
вине XVIII в., были известны и в старообрядческой среде на Выгу.1 Разыс­
кания В. Г. Дружинина были затем существенно дополнены Н. В. По- 
нырко,* 2 а потом уточнены О. Д. Журавель.3 В частности, выяснилось, 
что старообрядческая переработка «Риторики» Феофана Прокоповича 
известна сейчас в 8 списках XVIII в. Остается по-прежнему неясным 
происхождение русского текста «Риторики» Феофана Прокоповича — 
пока этот вопрос совершенно не был исследован.

«Риторика» Феофана Прокоповича в оригинале на латинском языке — 
это большое сочинение в 10 книгах.4 Старообрядческая переработка зна­
чительно меньше оригинала, примерно в 10-15 раз. Переработка была 
очень существенной не только по объему, но и по форме — не 10 книг, 
а 5 бесед в вопросно-ответной форме. Уже из этого ясно, что старооб­
рядческая риторика, приписанная Феофану Прокоповичу, не является 
переводом, и искать его следы бесперспективно.

Поскольку характер старообрядческой переработки фактически 
исключает сплошную пословную сверку с оригиналом, то нужно было 
обратить внимание на характерные и принципиальные особенности. 
И при сравнении старообрядческой переработки с латинской «Ритори­

'См.: Дружинин В. Г. Словесные науки в Выговской поморской пустыни. СПб., 1911.
2См.: ПоныркоН. В. Учебники риторики на Выгу // ТОДРЛ. Л., 1981. Т. 36. С. 154-162.
3См.: Журавель О. Д. Литературное творчество старообрядцев XVIII — начала 

XXI вв.: темы, проблемы, поэтика. Новосибирск, 2012. С. 30-34.
4См.: FeofanProkopovic. De arte rhetorica libri X. Kijoviae 1706 / Hrsg. von R. Lach­

mann. Köln; Wien, 1982.

1.



_��	����W��/����� �������W�	���e2�	�����f�7��8����$����������

��%V�+!�, & ��$���#�"�- �&!�O�0 &&��1. ���"'41&4.314A�-.��#$4/'6�
1�!0�"�U��.�$���V��/!&&��+!�, & ��$���#�"�- �"�#!$!$ 8�.�!�&!�& %.���
�$�"!02�#$�/!$'�H

�. $��8$40-!1� 4�$�.�$�� �
[!1!0 � IA� $ =0!�� U�� 2�$ M!&��� $!-!&�%� "� $ =2/!� �=/!&!&'6� ����

��.$�# 6V�

��4�12.3�#!$" 9��$ 0��2�$ M!&�4A�& ='" L.14�9$!-!1��� .$�#'�
J�#$�1��W.�� !1.3�.$�#�1A��� ���3�/&�9�4�12.3� .$�#'�� �."!.�� �$�#�!1.3�$!-!N

&�!A�$ =2/�1"�%�& ��&&'%�#$!/!&4LK!!���2.3�O!��=4K&!%M���.$�#��M!1.3@�/!N
. ,�$ A�1�&!�0�6�A�/!.�&�/�4A� &.�&�/ 1�4A� ��!9�$�4A��$�&�4����� Y:F��8���

U��.�$�� V�+!�, & ��$���#�"�- A��&�� IA�9� " �*(�U��,�92$ 6A�1#�N
1�81."2LK�6�21� O0!&�LV�� J1!9�� "� >.�%� 9� "!� +!�, &� #!$!-�1�4!.�
:B�,�92$� :];5:]F?���� :HY5:HF��� �!$!-�1�!&&'!�"�1. $��8$40-!1��%�
$�.�$��!�.$�#'�2�+!�, & ��02.�1�"1!/�"�0$29�/�#�$40�!@� YH���!. ,�$ ?�
:]�� ��&!�0�6 ?� YB�� �!.�&�/�4?�H���&.�&�/ 1�4?� Y]�� ���!9�$�4?�B�� ��!25�
 =/�!1.3�$�0��$�&���

�$ "&�/�&!��.�$'!� �#$!0!�!&�4�

<�������
+!�, &��$���#�"�-

YH�� �!. ,�$ �7��8K!�="!1.&'%��� "!13/ �$ 1#$�1.$ &!&&'%� .$�#?�20�8!&�
0�4�"1!6�"�0�"��$ .�$1��9�� �1�211." ?� ��90 �1��" A�2#�.$!8�!&&'!�"�1�81."!&N
&�/� 1/'1�!A� "� 1��2� 16�01." �#$�&�/ L.�#!$!&�1&�!� =& -!&�!�� �$�/!$�"� #�N
"1L02�/&�9���G�� :]B?� ��� :HB��

�. $��8$40-!1� 4�$�.�$�� �

J�#$�1�� W.�� !1.3� /!. ,�$ ›� �."!.�� �!. ,�$ � !1.3A�!90 �$!-!&�4� �.�1"�!9��
$ =2/!&�4�#$!&�1�.14���$ =2/!&�L�&!�1"�!/2�1�0�8$'/�#�0�8�!/�� � #$�/!$A�
��#������ ���	�������� � �0!� ��#����� �& =& /!&2!.��1.�&&�%�"��&'� /�$1��%�����
"�0&�%A���!/2�O!�=& /!&�L���$�0�14��� =& /!&2!.�1/2K!&�!�!$!.���"�& "�0�N
/�!�� 	�. ����1. "�3M!�1"�!�$ =2/!&�!A�#$!&!1!14�����&�/2�

H�. $��8$40-!1� 4� $�.�$�� � P�.�$2!.14� #�� $2��#�1�@� [��A� 1�8$�� �$2O�&�& A�
R� Y:I�����BY5YIG���U��.�$�� �+��$���#�"�- V����1'����& �� .�&1��%�.!�1.�U��.�$���V�
+!�, & � �$���#�"�- � 0 L.14� #�� �=0 &�L@� t>;iAH�R<;@;E;SG*�� ‘m� cblm� bqmlabepc� jewbe�
(��teŠasecm� YB;]��™�. .'� �=�U��.�$���V�+!�, & �#$�"�04.14�& �$211��/�4='�!�#���&�@�
7��8��� $���������� � �8� �1�211."!� $�.�$�-!1��/�0!14.3� �&�9�_��!$��X�� ��� �.$ . &�"5�
1��9�?��."��$!0�� ���	������� !"?�#�09�.��.!�1. ����J�� � $� 1�"�%A����	������� !" ?���/5�
/!&.�����J��� $� 1�"�%?�& 2-��$!0��#!$�����J��J"!0!&1� 4����?���8�A�:;:;��J�.!�1.!�"�1��8N
� 6�#�1�!�P�. .�2� ='" L.14A�1��."!.1."!&&�A���1.'�$2��#�1������1.$ &�P'��=0 &�%�

1/



7��8���$���������

Вопрос. Коим образом изрядную метафору изобрести мощно? Ответ. Пер- 
вие взыщи доброе ко твоей вещи подобие, например, хотяще рещи �	�����  
��5���  чрез метафору подобие изобретаю ��5���5���� �  ибо тыя страшны суть.
Та же вземше некое речение, в подобии том обретающося, приложи к вещи 
твоей без того наречия ����  например: 5������ ���5��  преносити же мощно, или 
глаголи 1��	�	�����	V����/��	�!�	���  или имена: 1��	�����	������/�����  
!�	���

Вопрос. Колико видов или образов имать метафора? Ответ. Четыре по числу 
вещей, от них же и коим же преносятся речения. Первое, от животных ко жи­
вотным, например, ����	� ���	�1�� ���1�����V�  Второе, от не-животных к не­
животным: ���	�	���1��	�������	����/��  Третие, от животных к неживотным: 
1��	�����#�	���� ������5���������  Четвертое, от неживотных к животным: !��4
	��� � ��#�����  и прочая (л. 129 об.—131).6

Ничего похожего у Феофана Прокоповича в параграфе о метафоре 
нет вообще.

Еще пример из этого же раздела.

Аллегория
Феофан Прокопович

16. Сюда надо отнести также аллегорию, которая бывает двоякой: чистая — 
когда все слова, взятые по подходящему сходству, имеют одно значение дейст­
вительное, а другое — кажущееся. Например, известное выражение Златоуста 
в «Слове против Евтропия»: «Мои раны приносят здоровье», под [словом] раны 
он разумеет его порицания и [таким образом создает] смешанные [выражения], 
в которых соединены слова в переносном и в собственном смыслах; как если бы 
он сказал: «Раны моих порицаний приносят исцеление ^ .  267; С. 257).

Старообрядческая риторика.
Вопрос. Что есть аллегория? Ответ. Малым чим разньствит от метафоры 

и есть многих речений от своего разумения ко чюждему пренесение во едином 
подобии, например, ��!�� ��#������ ���	��������� ��!������	��� /���������4
��	�#� ���	������5W�	������	�����W#��w���	����

Вопрос. Колико видов суть аллегории? Ответ. Два, инная бо аллегория чис­
тая есть, инная же смешенная есть. Чистая есть, в нейже вся речения пренесенна 
суть, ни единому сущу свойственному. Сицевая есть у псаломника: �������/  
�5�����	��������#����  и прочая. Смешенная же есть, в нейже речения пренесен- 
ная со свойственными смешаются. И есть сия аллегория светлая и удобь уразу- 
мителная, якоже рече Павел святый: ��������5������ �����X������� 	�#����5�4
��	�� . Зде убо X���������5���	��  суть речения принесенная, от подобия здания

6 Курсивом выделены слова и выражения, которые анализирует автор старообряд­
ческой риторики (курсив мой. — %�� �� ).
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к животу и смерти, тела же есть речение свойственное, ибо тожде знаменует 
зде, еже и всегда (л. 132 об.-133 об.).

Та же самая картина — старообрядческая риторика дает совершенно 
другой текст. При этом Феофан Прокопович цитирует Иоанна Златоуста, 
а старообрядческая риторика — апостола Павла. Замена была бы по­
нятна, если бы Феофан цитировал классического античного автора, ка­
ковые в обилии им приводятся во всем трактате, но здесь замена не была 
обязательной.

Еще пример из последней беседы, «Беседа 5. О памяти и проповеди». 
Это заключительная часть любой риторики — как заучивать речь и как 
владеть голосом и жестикуляцией во время произнесения речи. Это са­
мая небольшая книга у Феофана («Книга X. О памяти и произнесении», 
S. 454-466; С. 443-454) и всего полторы страницы в старообрядческой 
риторике (л. 144 об.-146).

Старообрядческая риторика советует, в частности, следующее:
5. И тако инныя пособие памяти своей творят: в церкви той, в которой про- 

поведати имут, усмотревают некия знаменитыя части, столпы, стены, иконы и про­
чая, и на них памяти свои аки привязуют ради некоего подобия доводов своих 
с теми частьми. Например, первую часть слова на иконе Спасове, вторую на дес­
ном крилосе, третию во вратех и прочая (л. 145 об .-146).7

Это хорошо известный в классической риторике совет по мнемотех­
нике, он подробно описан уже у Квинтиллиана, а затем он разрабаты­
вался в трактатах по риторике XVI—XVШ вв.8 В западноевропейском 
происхождении этой рекомендации сомневаться не приходится. Но вот 
в «Риторике» Феофана Прокоповича этого совета нет, нет и никаких 
оснований считать, что составитель старообрядческой риторики при­
думал его самостоятельно.

Таким образом, совпадающие места (например, тропы) у Феофана 
Прокоповича и в старообрядческой риторике описаны по-разному и их 
число не совпадает, иллюстративные примеры из авторов не совпадают, 
и при этом в старообрядческой риторике есть места и определения, ко­

7Ср.: Журавель О. Д. Литературное творчество старообрядцев XVIII — начала XXI в. 
С. 33.

8См.: Йейтс Ф. Искусство памяти / Пер. с англ. СПб., 1997. С. 14-20, 83, 147, 151, 
159; Николаев С. И. Классический прием мнемотехники в старообрядческой риторике 
XVIII в. // Книга и книжная культура в Западной Европе и России до начала Нового вре­
мени. Сборник в честь Александра Хаймовича Горфункеля. М.; СПб., 2019. С. 359-362.
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5) Тобольский краеведческий архитектурный музей-заповедник. 
Шифр: № 31356. Поскольку в рукописи помимо «Риторики» Феофана 
Прокоповича есть письма митрополиту Тобольскому Антонию (Ста- 
ховскому) 1722 и 1724 гг, то можно полагать, что рукопись еще в пер­
вой половине XVIII в. попала в Тобольск.

Списки «Риторики» Феофана Прокоповича на латыни появляются 
в русских духовных училищах в середине века, о чем свидетельствуют 
владельческие записи и записи переписчиков. Нет сомнений, что его 
«Риторика» пользовалась высоким авторитетом и использовалась в пре­
подавании в разных духовных училищах. И как раз с середины века 
авторство ранее анонимной старообрядческой риторики начинает при­
писываться Феофану. Есть все основания полагать, что псевдоэпиграф 
появился по обычной для псевдоэпиграфов причине — для придания 
данному сочинению авторитетности, ведь Феофан Прокопович действи­
тельно написал замечательный риторический трактат. Русские писатели 
эпохи классицизма высоко оценивали ораторское искусство Феофана 
Прокоповича.11 Не пожалел для него похвальных эпитетов и Н. И. Но­
виков в «Опыте исторического словаря о российских писателях» (1772): 
«Вот как история предлагает нам Феофана; Феофана, первого из наи­
лучших наших писателей, который многоразличным учением столь себя 
прославил, то в ученой истории заслужил место между славнейшими 
писателями; Феофана, красноречием столь великого, что некоторые уче­
нейшие люди почли его именем российского Златоуста».12 Книжники 
Выго-Лексинского старообрядческого общежительства были знакомы 
с трудами Феофана Прокоповича — в библиотеке пустыни были руко­
писные и печатные труды Феофана.13 Более того, выговские деятели ста­
рообрядчества в 1734 г. даже переписывались с Феофаном по церков­
ным делам.14 Все эти обстоятельства позволяют, как представляется, 
хотя бы отчасти прояснить ту обстановку, в которой примерно в сере­

11 См.: ����	����������  Ораторская проза Феофана Прокоповича и пути формирова­
ния литературы классицизма // Проблемы литературного развития в России первой трети 
XVIII века. Л., 1974. С. 50-80. (XVIII век. Сб. 9).

12�����������C�  Избранные сочинения. М.; Л., 1951. С. 339.
13См.: €X������"��.�  1) Рукописно-книжное собрание Выго-Лексинского общежи­

тельства // Старообрядчество в России (Х'УП-ХХ вв.). М., 1999. С. 101-102; 2) Выгов- 
ская старообрядческая пустынь: Духовная жизнь и литература. М., 2002. Т. 1. С. 391.

14€X�������"��.�  1) Выговская старообрядческая пустынь: Духовная жизнь и ли­
тература. М., 2002. Т. 2. С. 63-64; 2) Литературное наследие Выговского старообрядче­
ского общежительства. М., 2008. Т. 2. С. 315-320, 442, 489-490.
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Феофан Прокопович

дине XVIII в. авторство анонимной старообрядческой риторики начала 
века было приписано Феофану Прокоповичу. Но это, разумеется, только 
предположение, которое вряд ли удастся подтвердить. Вместе с тем оче­
видно, что эта старообрядческая риторика, безусловно, восходит к пока 
не установленному руководству по риторическому искусству, скорее 
всего, на латинском языке. Но был ли это учебник по риторике запад­
ноевропейского или украинского происхождения — это еще предстоит 
установить. Определенную помощь при этом окажет наличие в заклю­
чительном разделе «О памяти и проповеди» приема по мнемотехнике, 
который присутствует далеко не во всех риторических руководствах 
ХУП-ХУШ вв.
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Тредиаковский

детально и конкретно показал, как именно Тредиаковский создавал то, 
что Пумпянский назвал русским гомеровским стилем. По этому пути 
филологического анализа пошел и А. А. Дерюгин. Для дальнейшей ра­
боты над творчеством Тредиаковского этот постулат не теряет актуаль­
ности.

Но филологическое исследование творческого наследия Тредиаковского 
не отменяет и других насущных и давно назревших задач. Во-первых, 
давно назрела необходимость подготовки нового издания произведений 
Тредиаковского и не только стихотворных, но литературно-критических, 
которые интенсивно изучались в последние годы.32 Во-вторых, итоги 
изучения биографии и творчества Тредиаковского позволяют предпо­
лагать, что наступило время написания его новой научной биографии, 
а может быть и монографии «жизнь и творчество». Тредиаковский это 
заслужил.

32См., например: Алексеева Н. Ю. «Рассуждение о оде вообще» В. К. Тредиаков­
ского // XVIII век. СПб., 1996. Сб. 20. С. 13-22; Левитт М. Пасквиль, полемика, кри­
тика: «Письмо... писанное от приятеля к приятелю» (1750) Тредиаковского и проблема 
создания русской литературной критики // XVIII век. СПб., 1999. Сб. 21. С. 63-72. 
См. новые издания: Тредиаковский В. К. Лирика, «Тилемахида» и другие сочинения. 
Астрахань, 2007; Тредиаковский В. Сочинения и переводы как стихами, так и прозою / 
Изд. подгот. Н. Ю. Алексеева. СПб., 2009. (Лит. памятники). — То же: 2-е изд. 
СПб., 2013.



Л О М О Н О С О В

РАННЯЯ ИКОНОГРАФИЯ ЛОМОНОСОВА 
В СВЕТЕ ИКОНОЛОГИИ

Иконография М. В. Ломоносова полно представлена и подробно про­
комментирована в книге М. Е. Глинки «М. В. Ломоносов. (Опыт иконо­
графии)» (1961).1 В данной статье речь пойдет о гравированном портрете, 
помещенном в 1-м томе «Собрания разных сочинений в стихах и в прозе» 
Ломоносова, вышедшем летом 1758 г. (на титульном листе — 1757 г.). 
Первоначально портрет для этого издания был изготовлен в Париже 
в 1757 г. Э. Фессаром, но затем по замечаниям Ломоносова (их текст 
не сохранился) исправлен бывшим академическим гравером Х. Ворт- 
маном. После исправления «погрешностей» общая композиция и пово­
рот головы не переменились, изменения коснулись пейзажа за окном, 
положения правой ноги, черт лица и парика.* 2 Именно этому изображе­
нию, одобренному самим поэтом, суждено было стать каноническим 
для последующих портретов Ломоносова.

Поза Ломоносова очень необычна для русского портрета XVIII в.: 
поэт вполоборота сидит за столом, перед ним лист бумаги с отчетливо 
читаемым названием «Ода Ея Имп. Велич-ву», но он смотрит прямо в про­
тивоположную сторону от листа сторону, продолжая при этом писать — 
перо прижато к бумаге.

Прежде чем перейти к истолкованию смысла портрета Ломоносова, 
рассмотрим некоторые типы портретов русских писателей XVIII в.3 При 
этом нас будет занимать не столько искусствоведческий анализ, сколько

'См.: 0#����.��"�  М. В. Ломоносов. (Опыт иконографии). М.; Л., 1961.
2См.: Там же. С. 9-10, ил. 2-3.
'Благодарю заведующую Литературным музеем Института русской литературы 

(Пушкинский дом) РАН Л. Г Агамалян, сотрудниц музея Е. Ю. Герасимову и Е. В. Коч- 
неву за консультации и А. А. Костина за помощь в подборе иллюстративного материала.
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Ранняя иконография Ломоносова в свете иконологии

�1.�$���5��.!$ .2$& 4�#$�8�!/ .�� � �� .�.� / .!$� �A� ��.�$'%� /�O&��
�="�!-3��=����&�9$ ,���

J�1�8$ &�����.!$ .2$&�9��/2=!4��2M��&1��9��0�/ �#$!01. "�!&'A�
"�- 1.&�1.�A�O�"�#�1&'!�#�$.$!.'���� ��� �2/ $���" A���� 	�� +�&"�=�& A�
��� 	�� �"�1.�" A� ��� ��� �!$ 1��" A� J�� ��� �!.$�" A� ��� ��� �2$ "3!" A�
��� ��� �3"�" A���� [�� �&4O&�& A�	�� ��� �$'��" A���� ��� � &.!/�$ A���� ��� � N
0�K!" �� ��O&��1� = .3A�-.��>.��# $ 0&'!�#�$.$!.'A�#$�-!/�&!� "1!90 �
#�$.$!.'� �/!&&��#�1 .!�!%A� �&�90 �>.�� #�$.$!.'� �$2#&'6�-�&�"&'6�
��P�����0�#��/ .�"A�#��>.�%�#$�-�&!�&!.�1/'1� �#$�"�0�.3�#�$.$!.'�
+!�, & � �$���#�"�- � ���� �&�� ��� �� � M��"�%�� �!$"'%��=�&�6�7�>.�A�
8!=21��"&�A�#�$.$!.� $6�!$!4A�& �".�$�/A� �-!"�0&�A� �=�8$ O!&�#$!=�N
0!&.��� 0!/���& 2��

��6$ &��14�P!�'%�$40�#�$.$!.�"�$211��6�#�1 .!�!%�()***�"�A�& ���N
.�$'6��&���=�8$ O!&'�1��&�9 /������$2��#�14/�A�& #$�/!$A�J�� ��� �$!5�
0� ��"1��9�A� ��� ��� � &.!/�$ A� ��� ��� [���.�" A� X$�9�$�4� ���"�$�0'A�
	�� ��� �� 9�& A�X� � � �!$O "�& A�	�� +��[�90 &�"�- �� �1���#�1 .!�3��=�8N
$ O!&�"��"$!/4�#�13/ A�.���8'-&���&�1/�.$�.���8��& ���1.�82/ 9�A���8��
& �#$!0#�� 9 !/�9��=$�.!�4�� � #$�/!$A��$!0� ��"1��%�& �#�$.$!.!�2� N
='" !.�$2��%�& �#�����1��&�9 /�A�& ���$!M�!��0&�%��=�&�6�"�0&'�82�"'

427



Ломоносов

«Тел», видимо, «Телемак», т. е. «Тилемахида», перед ним лежит испи­
санный лист и атрибуты литератора: книги и лира (1775 г., портрет гра­
вирован А. Я. Колпашниковым и помещен в первом издании трагедии 
«Деидамия»). Один из первых подобных портретов — это портрет Сте­
фана Яворского, гравированный Алексеем Зубовым в 1729 г., на кото­
ром архиерей пишет книгу — перо прижато к бумаге, но смотрит при 
этом на предполагаемого зрителя.4

С точки зрения интересующей позы примечательны два портрета. 
И. А. Крылов на портрете начала XIX в. изображен с пером и книгами 
над листом бумаги, он задумчиво смотрит вверх и не пишет, при этом его 
поза вполне естественна. Наконец, очень любопытен портрет В. Г. Ру­
бана кисти А. Ф. Клипекова (1786 г.) из собрания Пушкинского Дома: 
в шкафу стоят книги, в руках перо, но он не пишет, на столе лежит лав­
ровая веточка. Перед ним лист бумаги, на котором отчетливо читается: 
«Надпись на камень Гром» и начальные стихи знаменитой надписи 15-лет­
ней давности. Этот портрет удивительным образом наиболее близок 
к прижизненным портретам Ломоносова, и поэтому тем более заметны 
отличия: голова повернута на три четверти, однако взгляд направлен на 
зрителя, отсюда крайняя неестественность позы. Перо в руках, но оно 
не касается бумаги.5

Обзор портретов русских писателей XVIII в. по материалам Литера­
турного музея Пушкинского дома, словарям Д. А. Ровинского и другим 
печатным источникам позволяет полагать, что поза, в которой изображен 
Ломоносов на прижизненных портретах, более нигде в русском изобра­
зительном искусстве XVIII в. не встречается. Так изображали только 
Ломоносова, причем с его одобрения — исправление Вортманом «по­
грешностей» гравюры Фессара не коснулось самой позы. Прежде чем 
перейти к истолкованию смысла портрета, отмечу, что эта поза довольно 
редко встречается и на портретах западноевропейских писателей.6 Они

4См.: Три века Санкт-Петербурга: Энциклопедия в 3 т. Т. 1: Осьмнадцатое столе­
тие. 2-е изд., испр. СПб.; М., 2003. Кн. 2: Н-Я. С. 342.

5 Существуют только черно-белые воспроизведения этого портрета, причем не очень 
хорошего качества, см.: Гинзбург Л. Неизданные стихотворения Рубана // XVIII век. 
Сб. ст. и мат-лов. М.; Л., 1935. На вклейке между с. 416 и 417; Рубан В. Г  Описание импе­
раторского столичного города Москвы. М., 1989. С. 87.

6Например, ни одного такого изображения нет в обширном собрании портретов 
XVI — первой половины XIX в., см.: Katalog der Graphischen Porträts in der Herzog-Au- 
gust-Bibliothek Wolfenbüttel: 1500-1850. Reihe A. / Bearb. von Peter Mortzfeld. Mün­
chen, 1986-2006. Vol. 1-50.

184



2��������������8�������������������	�������#����

также изображались и с книгой, и с пером и листом бумаги в руках, 
но в других позах. Редкое исключение — хранящийся в Лувре миниа­
тюрный портрет французского поэта и драматурга Антуана Венсана 
Арно (1766-1834) работы французского художника Франсуа Дюмона 
(1751-1831).7 Композиция во многом совпадает с портретом Ломоносова, 
Арно тоже пишет, но смотрит в противоположную сторону от листа бу­
маги, единственное отличие — Арно изображен стоящим. Любопытно, 
что русские писатели XVIII в. не изображались погруженными в сам 
процесс письма, как, например, изображался в XVП-XIX вв. Максим 
Грек8 или много позднее Лев Толстой. Возможно, это связано с тем, что 
у нас есть портреты только поэтов и драматургов XVIII в.

Переходя от иконографии к иконологии, я бы хотел напомнить об ост­
роумной и убедительной в своих выводах статье Л. Росси «„Как описал 
себя пиит“ : об изображении физической фигуры поэта в русской лирике 
конца XVIII — начала XIX вв.»,9 в которой автор по литературным и изо­
бразительным материалам анализирует позу лирического героя (и поэта), 
олицетворяющую меланхолическое душевное состояние. Л. Росси пи­
шет, что для понимания значения «поз» «недостаточно отыскивать воз­
можные непосредственные прототипы в области словесных или изобра­
зительных искусств, но следует рассматривать их в общекультурной 
перспективе, учитывая возможность передачи смысловых комплексов 
без непосредственного влияния текста на текст, проявления сверхлич­
ностной памяти культуры».10 Полностью соглашаясь с этим положением, 
хочу подчеркнуть, что дальнейшие рассуждения связаны не столько с по­
иском источников позы Ломоносова, сколько с прояснением смысла 
портрета.

Говоря об иконологии, я имею в виду не только научную дисциплину 
в понимании ее основоположников, Аби Варбурга и Эрвина Панофского, 
но и знаменитую книгу Чезаре Рипы (ок. 1550-1625 или 1555-1622).

7См. воспроизведение в кн.: Q>AHZ‚G*+A<N�R� Musée du Louvre, Département des Arts 
graphiques. Inventaire des miniatures sur ivoire conservées au cabinet des dessins musée du 
Louvre et musée d’Orsay. Paris, 1994. Р 130.

8См.: 3�#����� ���.�  Переводы и послания Максима Грека. Неизданные тексты. 
Л., 1984. (Вклейка между с. 160 и 161); 3�#�W�����_����  Очерки русской художествен­
ной культуры XVI-XX веков. М., 2005. Ил. 13, 17-19.

9См.: 2�������  «Как описал себя пиит»: об изображении физической фигуры поэта 
в русской лирике конца XVÏÏI — начала XIX вв. // Проблемы изучения русской литера­
туры XVIII века. СПб.; Самара, 2005. Вып. 11. С. 297-307.

10Там же. С. 298.
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Ранняя иконография Ломоносова в свете иконологии

даром, по сему и почитаются они дарами особыми и редкостными — 
как ниспосланная Небесами особая благодать. Еще Платон говорил, 
мыслью Поэтов движет божественный Восторг, и он формирует в идеях 
образы вещей сверхъестественных, а поэты записывают их на бумаге, 
а потом прочитывают, как только поймут их и опознают; по сему и на­
зываются Поэты у язычников, по древнему обычаю, святыми, порожде­
нием Неба, сынами Юпитера, толмачами Муз и жрецами Аполлона. 
И еще здесь показано, что для писания должно возбудить этот Восторг 
многими упражнениями и что одной только природы недостаточно, если 
на помощь ей не приходит искусность. Об этом говорит и Гораций».16 
Далее Рипа приводит стих из «Науки поэзии» Cur ego, si nequeo ignoro- 
que, poeta salutor? В переводе М. Дмитриева он звучит так: «Если в по­

16Я сердечно благодарен Л. Г. Степановой (1941-2009) за этот перевод с итальян­
ского языка.
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эме я не могу наблюсти все оттенки, Все ее краски, за что же меня на­
зывать и поэтом?».17 Тредиаковский перевел этот стих несколько иначе: 
«Ежели я не умею и не могу, по различию вещей различать стиль, то по­
чему меня должно называть пиитом?».18

Сходство иконографических типов на прижизненном портрете Ло­
моносова и на гравюре из книги Рипы не вызывает сомнений, а наиме­
нование изображенного понятия — «Furor poetico» — дает ключ к по­
ниманию прижизненного портрета Ломоносова.

Упомянутую в «Иконологии» концепцию «поэтической одержимости» 
Платон изложил в диалоге «Федр»: «Третий вид одержимости и исступ­
ления — от Муз, оно охватывает нежную и непорочную душу, пробуж­
дает ее, заставляет излить вакхический восторг в песнопениях и в иных 
родах поэзии и, украшая несчетное множество деяний предков, воспи­
тывает потомков. Кто же без ниспосланного Музами исступления под­
ходит к порогу творчества, в уверенности, что благодаря одной сноровке 
станет изрядным поэтом, тот немощен, и все созданное человеком здра­
вомыслящим затмится творениями исступленных».19 О том же Платон 
говорит и в «Ионе»: «Так и Муза сама делает вдохновенными одних, 
а от этих тянется цепь других восторженных. Все хорошие эпические 
поэты не благодаря уменью слагают свои прекрасные поэмы, а только 
когда становятся вдохновенными и одержимыми».20 Флорентийские нео­
платоники развили эту концепцию. Так, Марсилио Фичино в «Коммен­
тарии на „Пир“ Платона» писал: «Божественное безумие есть озарение 
разумной души, посредством которого бог душу, ниспадшую с высших 
областей к низшим, увлекает от низших к высшим».21 Столетие спустя 
эти же темы подробнейшим образом обсуждал и Франческо Патрици 
в «Поэтике».22 Дальнейшее углубление в европейскую историю концеп­
ции «поэтического безумия» уведет нас в сторону, к сожалению, сейчас 
нет возможности обсудить и психолого-физиологические аспекты «по­
этического безумия» — имею в виду трактовку Аристотелем «меланхо­
лии», исключительно важной концепции и даже темы в русской поэзии

170���1� �  Собрание сочинений. СПб., 1993. С. 345.
18 -��/�������� �&�� ��  Сочинения. СПб., 1849. Т. 1. С. 91.
19$#�	���  Избранные диалоги. М., 1965. С. 208.
20 Там же. С. 262. Ср.: 0�����V�������C�  Вдохновение и творчество в поэтике плато­

новских диалогов // Античная поэтика. М., 1991. С. 135-157.
21 Эстетика Ренессанса. М., 1981. Т. 1. С. 230.
22 Там же. Т. 2. С. 124-141.
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в «Слове похвальном о флоте российском»: «...суесловие есть, естьли 
не безумие, некиих стихотворцев, котории так плавания воднаго нена­
видят, что и первых того изобретателей проклинают. Обычно господа 
онии вымыслы своя нарицают некиим восхищением, или восторгом, — 
да часто им в восторгах своих недоброе видится».26

А вот для Тредиаковского концепция «поэтического безумия» была 
вполне приемлема, и он, как кажется, писал о нем более других. Ему 
принадлежит и первое и чуть ли не единственное подробное описание 
поэтического восторга, изложенное им в письме к Шумахеру 1 июня 
1733 г. (письмо на франц. яз.): «В одну минуту я взбираюсь на Парнас, 
где на беду я не нашел ни своенравных муз, ни сущего говоруна Апол­
лона, к которым я хотел обратиться помочь мне намараксать помянутые 
стихи. <...> И вот сначала послышался голос очень тихий и прелестный, 
совершенно растрогавший мое сердце, и звуки гармонической лиры, 
на которой играли с изумительной грациею. Чудесное движение меня 
охватило так могущественно, что я пришел в восторг. Тогда несмотря 
на исступление, которое чувствовал в себе под влиянием этой гармони­
ческой и небесной мелодии, мне не хотелось выдти из такого состояния, 
так как в нем я испытывал невообразимую негу и ни с чем несравнен­
ное удовольствие. Чем более пели, тем сильнее мои чувства предава­
лись восторгу. <...> Потеряв способность чувствовать все прелести мира, 
я только был чутким и привязанным к тихим звукам. Они были произ­
носимы так явственно, что я не проронил из них ни одного слова».27 Не­
смотря на несколько искусственный и чрезмерно лестный по отношению 
к Шумахеру характер описания, очевидно, что концепция поэтического 
экстаза Тредиаковскому близка.

В «Рассуждении о оде вообще» (1734) Тредиаковский опять говорит 
об энтузиазме как о безусловно высшем достоинстве поэтического твор­
чества и, что примечательно, как раз по случаю чтения латинской оды 
Феофана Прокоповича 1727 г. В 1750 г. Тредиаковский дал такое синони­
мическое определение: «пиитический жар, называемый энтузиасмом».28 
Для обозначения состояния «поэтического жара» Тредиаковский исполь­

26 7��8���$����������  Сочинения. С. 106.
ĉ $������� �$�  История имп. Академии наук в Петербурге. СПб., 1873. Т. 2. С. 41.
28 -��/�������� �&�� ��  Письмо, в котором содержится рассуждение о стихотворе­

нии, поныне на свет изданном от автора двух од, двух трагедий и двух эпистол, писан­
ное от приятеля к приятелю, 1750 // Сборник материалов для истории императорской 
Академии наук в XVIII в. / Издал А. Куник. СПб., 1865. Ч. 2. С. 438.
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Ранняя иконография Ломоносова в свете иконологии

зует в оде 1734 г. оксюморон «трезвое пианство».29 Примечательно, что 
Тредиаковский и Ломоносов в первом стихе своих первых од упоминают 
«поэтический экстаз»: «трезвое пианство» и «восторг» соответственно.

Еще одно определение «поэтического восторга» дал Г. Р Державин 
в «Рассуждении о лирической поэзии», в котором слышится и личный 
опыт автора: «Вдохновение не что иное есть, как живое ощущение, дар 
Неба, луч Божества. Поэт, в полном упоении чувств своих разгораяся 
свышним оным пламенем или, простее сказать, воображением, прихо­
дит в восторг, схватывает лиру и поет, что ему велит его сердце. Не раз- 
горячась не чувствуя себя восхищенным, и приниматься он за лиру 
не должен. Вдохновение раждается прикосновением случая к страсти 
поэта, как искра в пепле, оживляясь дуновением ветра; воспламеняется 
помыслами, усугубляется ободрением, поддерживается окружными ви­
дами, согласными со страстью, которая его трогает, и обнаруживается 
впечатлением, или излиянием мыслей о той страсти, или ее предметах, 
которые воспеваются. В прямом вдохновении нет ни связи, ни холодного 
рассуждения; оно даже их убегает и в высоком парении своем ищет 
только живых, чрезвычайных, занимательных представлений. От того-то 
в превосходных лириках всякое слово есть мысль, всякая мысль картина, 
всякая картина чувство, всякое чувство выражение, то высокое, то пла­
менное, то сильное, то особую краску и приятность в себе имеющее. 
Но вдохновение может быть не всегда высокое, а чаще между порывным 
и громким посредственное, заемлемое от воспеваемого предмета, обсто­
ятельств, или собственного состава и расположения поэта; а потому и мо­
жет быть у всякого свое и по временам отличное вдохновение по настрое­
нию лиры, или по наитию гения. Исчислять все его виды было бы весьма 
пространно».30 Очевидно, что Державину ближе определение вдохнове­
ния, восходящее к идеям платонизма и неоплатонизма, которые художе­
ственное творчество, возбужденное божественным вмешательством, ста­
вили выше ремесленного следования правилам поэтики и риторики.

История категории furor poeticus в русской литературе пока не напи­
сана и полностью еще не исследована. Но, кажется, не будет преувели­
чением сказать, что она генетически связана с пиндарической одой

29См. о нем: Живов В. М. Церковнославянская литературная традиция в русской ли­
тературе X V II в. и рецепция спора «древних» и «новых» // История культуры и поэтика. 
М., 1994. С. 69-70.

30Державин Г. Р. Избранная проза. М., 1984. С. 280-281. Ср.: Державин Г. Р. Соч. 
СПб., 1872. Т. 7. С. 523.
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НЕИЗВЕСТНОЕ СТИХОТВОРЕНИЕ 
ЛОМОНОСОВА И ОТКЛИК НА НЕГО 

СУМАРОКОВА

В сентябрьском номере «Трудолюбивой пчелы» было опубликовано 
стихотворение А. П. Сумарокова «Стихи, сделанные из чужих русских 
стихов, на победу над прусаками 12 июля 1759», вошедшее затем в его 
«Полное собрание всех сочинений»:

Европа и весь мир, монархиня, свидетель,
Как Вышнему твоя любезна добродетель;
Благословляет он главы твоей венец,
И в воинстве твоем бесстрашие сердец:
Умножил мужество и действия геройски,
Бегут рассыпанны врагов твоих днесь войски.
Союзникам ты щит и ужас ты врагам,
Благополучие и вечна слава нам;
А мы любя и чтя свою императрицу,
Целуем радостно пресильную десницу.1

Смысл стихотворения ясен, но не вполне понятно, для чего было 
нужно воспевать победу русского оружия «стихами, сделанными из чу­
жих русских стихов»? Первое, что приходит на мысль — это центон. 
Однако центон практически не встречается в русской поэзии XVIII в.1 2 
С одной стороны, для составления центона нужно обладать определен­
ным семинарским остроумием и трудолюбием; с другой, в то время рус­
ская поэзия еще не обладала одним из важнейших условий для состав­

1Трудолюбивая пчела. 1759. Сентябрь. С. 570-571 (подпись — «А. С.»); Сумаро­
ков А. П. Полное собрание всех сочинений. 2-е изд. М., 1787. Ч. 9. С. 172.

2См.: Drage C. L. Russian Word-Play Poetry from Simeon Polotskii to Derzhavin. Its Clas­
sical and Baroque Context. London, 1993. P. 88; Николаев С. И. Кирияк Кондратович — 
переводчик польской поэзии // XVIII век. СПб., 1999. Сб. 21. С. 79-80.
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Неизвестное стихотворение Ломоносова и отклик на него Сумарокова

�!&�4�P!&.�& �7 �21.�4"M�/14�� &�&�/�$211��6� ".�$�"A�8��!!�.�9��7�
�8K!#$�&4.'/� 6$!1.�/ .�%&'/� M���3&'/� � &�&�/�� �2/ $���" � O!�
"��8K!� .$20&�� #$!01. "�.3� 1!8!�  ".�$�/� P!&.�& �� J/!1.!� 1� .!/� �-!N
"�0&�A�-.���2/ $���"�#!$!0!� ��-3�5.��1.�6��� 	�!9���8$ =!P��.'1��" N
!.14�"��L�31��/�&�/!$!�O2$& � �U�$ =0&�!�"$!/4�"�#��3=2�2#�.$!8�!&N
&�!V�� �.�� �#28����" &&�!�  &�&�/&�� 1.�6�."�$!&�!� U� � #$!1� "&2L�
#�8!02A�#��2-!&&2L�$�11�%1��/�"�%1��/�& 0�#$21��/�"����!=��A�Y:��L�4�
YBHF�9�0 V@

�"$�# ���"!13�1"!.A�/�& $6�&4A�1"�0!.!�3�
�$!0�J'M&�/A����3�."�4��L8!=& �0�8$�0!.!�3�
�&�$!"&�1.3�6$ 8$2L�"�#�����."���"��O���
	�9�$0'6�1�#�1. .���" $&2�/�-3�1��/��A
[!92.�$ 11'# &'A�=$4�#$!O&�!�.$�,!�A
	�#�1$ /�!&�4�129284.�.!/��0!��
��& M!/�.�$O!1."!�#$�.�"&����1��$84.A
��L=&���� ."�L�1"4.2L�"!$&�1.3�-.4.�
��1- 1.��"A�1- 1.��"A��.��0!1&�P2�.2���8= !.A
��.�$�%�1�� /��[�9�9�$0'6�21/�$4!.�<

��-.��#��&�!�1�"# 0!&�!�#!$"'6�0"26�1.$��A��8T!/ A��0�&���.�.�O!�
#�"�0���& #�1 &�L����0& ���. �O!�0 . �#�8!0'�&!�#�="��4L.�1�/&!" .314�
"�.�/A�-.���/!&&��>.��1.�6�."�$!&�!�#!$!0!�'" ���2/ $���"�� 	��/!&&��
>.��1.�6�."�$!&�!�4�1�8�$ L13�  .$�82.�$�" .3���/�&�1�"2�� ��1���3�2�
$!-3� �0!.� �� &!8��3M�/� 1.�6�."�$!&��� 0�"��3&�� �8K!9�� 1�0!$O &�4A�
.�� /!.�0'� 1�0!$O .!�3&�9�A� ��&9"�1.���1.�-!1��9�� ���� 1.�6�"!0-!N
1��9��6 $ �.!$ �&!� /�92.�#$!0�1. "�.3�& /�28!0�.!�3&'6� $92/!&.�"A�
#�>.�/2� .$�82P�L��2-M!�"1!9��& - .3�1� & ��= ��/!LK�614�0��2/!&N
. �3&'6���8��9$ ,�-!1��6�1"!0!&�%�� ���1& - � �2.�-&�/�6$�&���9�L�
1�8'.�%@� �. �A� 1$ O!&�!� #$�� � �3P�9!� 1�1.�4��13� Y:� �L�4A� #�$2-���
	�� � �.'��"�#$�8'��"��!.!$9�,�1��="!1.�!/���#�8!0!�U������#��20&�V�
::��L�4A���-!/�U� &�.5�!.!$82$91��!�"!0�/�1.�V�1��8K����:<� �L�4AI�
#�0$�8& 4�$!�4P�4���#�8!0!�8'� �& #!- . & �"�U�$�8 "�!&������ &�.5�
�!.!$82$91��/� "!0�/�1.4/V� <;� �L�4A�  �1.�6�."�$!&�!�  &�&�/ �8'���
& #!- . &��"�U�$ =0&�/� "$!/!&�V� <Y� �L�4�� �.�6�."�$!&�!� �#28����N
" &��8!=��/!&�� ".�$ A�&��1�#$�#�1��%�#�1�!�.!�1. @� U��1 &��"�X�1.�5�
��P 6�:H��L�4�.�9��O�9�0 V��X�1.���P'�7 �>.���/!&�!����X�� � =2/�"1��9�A�
$ 1#���O!&&�!�&!#�0 �!�2��.��!.!$9�, �

<�$ =0&�!�"$!/4�"�#��3=2�2#�.$!8�!&&�!�� YBHF��	L�3A�<Y�0&4�� ��� ]<�
I�/�@� � &�.5�!.!$82$91��!�"!0�/�1.��� YBHF��:<� �L�4��R�HF�� ��� I]H�

195



���������

��/�&�1�"� "� U��1#�1��2#$ O&!&�%�1!9�� YBHF�9�0 VA� 1�1. "�!&&�%�
"�0!� 8$!�.�9��O!�9�0 A�#!$!-�1����1"���/&�9��8$ =&'!�.$20'��A�"�- 1.N
&�1.�A�"'0!����#2&�.�U��-�&����$ .��!�1.�6�VA�"���.�$�/�& =" ��#4.3�
1.�6�."�$!&�%��	=�&�6�0��& 1�0�M���.��3���0" @�U� �+�$.2&2V���U� ��!.N
$�"�0!&3�"� �!.!$9�,!V�� �0&���=�.$!6�&!0�M!0M�6�1.�6�."�$!&�%��1�N
8�9��& =" &�4�&!��/!!.���8'����6 $ �.!$�=�" &���/�� ��1.�6��U� �#�N
8!02�2�� �3P�9 A�8202-��"�X�1.���P 6V�H

��90 ���/�&�1�"�/�9�& #�1 .3�>.��&!�0�M!0M�!�0��& 1�1.�6�›� �204�
#��U�!.�#�1��O�=&����."�$-!1." ���� J�� ��/�&�1�" VA�"��".�$�%�#���N
"�&!� YBHF�9�� "�X�1.���P 6��&�&!�8'�A�  �#�1!K!&�!� �/��/!&�4�� =2/�"N
1��9�� "� >.�/� 9�02]� 0��2/!&.�$2!.14� .��3��� P�.�$�" &&'/�� 1��" /��
�=�U��1#�1��2#$ O&!&�%V�� �!/�&!�/!&!!�"$!/4�#�1!K!&�4��/�X�1.���P�
/�O&��2.�-&�.3�� YF��L�4���/�&�1�"�1��8K���"�� &P!�4$�LA�-.��0��O!&�
& �&!1���3���0&!%�#�!6 .3� "� �1.35�20�P2�0�4��1/�.$ �1"�!%� , 8$�����
:;� �L�4��&�#��2-���$ =$!M!&�!� ��"� 8��O %M�!�0&��"'!6 ��.20 A� "�=N
/�O&�A�:<�����:I��L�4��J��!.!$82$9���/�&�1�"�"�="$ .��14�0��YY� "921. �B�
��1�!� :;�  "921. � ��/�&�1�"�#$�1.2#��� ��$ 8�.!�& 0��0�%�& �0!&3�.!N
=��/!&�.1." ��/#!$ .$�P'� ���= "!.'� �!.$�"&'�U��& �#$!1� "&'!� !!�
#�8!0'A��0!$O &&'!�& 0���$��!/�#$211��/�&'&!M&!9�� YBHF�9�0 V�G���N
1���3�2� ��>.�/2� "$!/!&��$211��!� "�%1� �#�0� ��/ &0�" &�!/� 9!&!$ � �
��� ��� � �.'��" � �0!$O ��� !K!� $40�#�8!0A� �� ��.�$'6�. �O!� �0!.�$!-3�
"��0!A�"�.�/�-�1�!� Y�  "921. �#$���2&!$10�$,!A�.�� �-!"�0&�A�-.��2#�/4N
&2.'!� ��/�&�1�"'/�1.�6��U� �#�8!02�2�� �3P�9 V� /�9���8'.3�& #�N
1 &'�U8202-��"�X�1.���P 6V�.��3���0��& - � �$ 8�.'�& 0��0�%A�#�=0&!!�
>.��#$�1.��&!��/!���1/'1� �� �.�/2�&!�#$�.�"�$!-�.���0 .�$�"� �1.�6�N
."�$!&�4�"�U�$ =0&�/�"$!/!&�V�7�U��1 &��"�X�1.���P 6�:H� �L�4V�

� ��!�1.���1.�-!1��!�#�0."!$O0!&�4� .$�82P���/�O&���8& $2O�.3�
"� 1.�6�."�$!&��A� �#28����" &&�/� "�U�$ =0&�/� "$!/!&�V›� �� #!$"�/2�
0"21.�M�L�U�"$�# � ��"!13�/�$A�/�& $6�&4A�1"�0!.!�3��$!0�J'M&�/A�
���3� ."�4� �L8!=& �0�8$�0!.!�3V� �.'1��" !.14�# $ ��!�3� "� �0!� ��/�N
&�1�" � YBIG�9�@� U�"$�# ���"!13�/�$�1"�0!.!�3���� ����� �&'&!�0�8$�0!N
.!�3V�F��.�6�U	�9�$0'6�1�#�1. .���" $&2�/�-3�1��/��V�& M!���.$ O!N

6����������.��&� � ���&�!�1�8$ &�!�1�-�&!&�%����?���A� YFHB�� ��� Y;�� ���<F]�
]�!.�#�13�O�=&���� ."�$-!1." ����J�� ��/�&�1�" �� ��?���A� YF]Y�� ���<;<�
B�/�@� � /�O!�����<Y]5<YB�
G�/�@� � /�O!�����<YB5<YG�
F���������.��&� � 	=8$ &&'!�#$��="!0!&�4����A�YFG]����� Y:I�� �[5� �#�>. ?�[��3M 4�

1!$�4��

430



Неизвестное стихотворение Ломоносова и отклик на него Сумарокова

ние в оде 1759 г: «Дабы коварну мочь сломить».10 Следующий стих 
«Бегут рассыпаны, зря прежние трофеи» отразился в стихе из той же 
оды «Рассыпаны от наших рук». Стихотворение в «Праздном времени» 
слишком невелико по объему, чтобы продолжить отдельные лексиче­
ские сопоставления, однако и приведенных достаточно для вывода, что 
и в стилистическом плане это стихотворение также не противоречит 
атрибуции стихотворения Ломоносову.

Таким образом, стихотворение «На преславную победу, получен­
ную российским войском над пруским в Силезии, 12 июля 1759 года», 
опубликованное в «Праздном времени», я считаю тем самым стихотво­
рением «На победу у Пальцига, будучи в Гостилицах», которое Ломо­
носов назвал в «Росписи упражнений сего 1759 года». Дело, вероятно, 
обстояло следующим образом. Ломоносов в начале 20-х чисел июля вы­
ехал из Петербурга в Усть-Рудицу, по дороге заехал в имение Разумов­
ского Гостилицы, где, возможно, и узнал об одержанной победе у Паль­
цига. Вероятно, по просьбе Разумовского он написал 25 июля небольшое 
стихотворение, которое и было опубликовано в «Праздном времени». 
Сама публикация была осуществлена, скорее всего, без участия автора 
(в Петербурге он отсутствовал), а «Праздное время» (номер от 31 июля) 
выбрано для скорейшей публикации, поскольку следующий номер 
«Санкт-Петербургских ведомостей» вышел только 3 августа.

Вернемся к стихотворению Сумарокова, напечатанному в сентябрь­
ском номере «Трудолюбивой пчелы». Очевидно, что это отклик на стихо­
творение Ломоносова и отклик, безусловно, полемический. Нет сомнений, 
что авторство анонимно опубликованного стихотворения не составляло 
тайны для Сумарокова (с одой 1759 г., печатание которой было начато 
2 сентября, а завершено 10, он уже был, возможно, знаком). В чем же 
смысл этого отклика и его необычной формы — «Стихи, сделанные 
из чужих русских стихов»? Сумароков, несомненно, заметил, что сти­
хотворение Ломоносова представляет собой набор общих мест и поэти­
ческих формул его поэзии, ранее уже им использованных. В своем по­
лемическом ответе он не столько иронизировал над Ломоносовым (повод 
для этого был совершенно неподходящий), сколько вступил с ним в оче­
редное поэтическое состязание и попытался «исправить» особенности 
ломоносовского стиля. В отличие от «вздорных од» стихотворение Су­
марокова по содержанию совершенно серьезно и вовсе не пародийно

10Там же. С. 153.
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кратно употребил формулы «надлежало бы сказать», «надлежало напи­
сать», «лучше бы сказать», «надобно бы было сказать» и привел свои 
варианты «исправленных» им выражений и недочетов.14

«Стихи, сделанные из чужих русских стихов» представляют собой, 
вероятно, единственный в своем роде образец полностью «исправлен­
ного» чужого стихотворения в соответствии со своими литературными 
взглядами и вкусами. Сумароков посчитал возможным и нужным пере­
вести ломоносовскую одическую стилистику на свой поэтический язык, 
ведь его стих «Союзникам ты щит и ужас ты врагам» также является 
устоявшимся одическим клише. Правда, в стихотворении Сумарокова 
как раз от ломоносовского стиля ничего не осталось, а потому и подпись 
Сумарокова под стихотворением стоит вполне закономерно.

Сумароков воспользовался случаем, чтобы лишний раз уколоть Ло­
моносова. Суть его выпада, как представляется, заключалась в следую­
щем: продемонстрировать, как именно и каким стилем надо писать та­
кие стихи.

Отклик Сумарокова на стихотворение Ломоносова стал очередным 
этапом их долгой литературной полемики, которая этим эпизодом не за­
вершилась. В том же 1759 г. Ломоносов написал эпиграмму «Злобное 
примирение господина Сумарокова с господином Тредиаковским», в ко­
торой назвал очевидную для него причину «злобности» Сумарокова: же­
лание заглушить «криком муз российских чистый глас» и «Пробиновых 
(т. е. самого Ломоносова. — %����q хвалу унизить од».15 Вскоре Сумаро­
ков написал «Дифирамв» и несколько «вздорных од», в которых одиче­
ский стиль Ломоносова был подвергнут уже безжалостному осмеянию. 
В этой атмосфере открытого выступления Сумарокова против Ломоно­
сова полемически заостренные, хотя еще не враждебные «Стихи, сде­
ланные из чужих русских стихов» отступили на второй план полемики, 
а затем смысл этого небольшого эпизода полемики был забыт.16

14См.: Там же. С. 344-354.
15����������.��&�  Избранные произведения. С. 268.
16См. также: 2�������  Новые примечания к «Стихам, сделанным из чужих стихов» 

(К поэтике и эволюции малого панегирического жанра в середине XVIII века) // Ши­
повник: Историко-филологический сборник к 60-летию Романа Давидовича Тименчика. 
М., 2005. С. 372-380.
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добавить несколько данных, имеющих характер косвенных аргументов. 
Из описи библиотеки Хрущева известно, что у него было два француз­
ских издания «Похождений Телемака»,13 а в 1738 г. он перевел еще одно 
очень популярное сочинение Фенелона — «О воспитании девиц».14 Хра­
нившаяся в библиотеке Волынского «Книга Телемакова, на руском»15 
была, вероятно, как раз хрущевского перевода. Сам Волынский отно­
шения к переводу не имел, так как Тредиаковский, хорошо знавший, 
кто был переводчиком, писал только об одном «благоразумном и доб­
ронравном муже»,16 а в биографиях Волынского всегда подчеркивается, 
что языков он не знал. Атрибуция А. С. Орлова, таким образом, не только 
остается в силе, но и получает подкрепление.

Датировка перевода вызывает больше трудностей, поскольку известны 
две даты.17 А. С. Орлов, изучив четыре рукописи (указания А. И. Собо­
левского были, вероятно, ему неизвестны), пришел к следующему вы­
воду: «Итак, один и тот же перевод датируется в рукописях то 1724 г. 
(три списка), то 1734 г. (один список). Можно было бы предположить, 
что этот единственный список, вообще безграмотный, ошибочно дал 
1734 год вместо верного 1724, но такая его дата находит себе поддержку 
в печатном академическом издании того же самого перевода, которое 
вышло в 1747»,18 причем 1734 г. казался А. С. Орлову более вероятным, 
«если допустить, что перевод Телемака был сделан для Волынского».19

Рассмотрим эти доводы. Волынский, действительно, знакомился с за­
падноевропейскими сочинениями по русским переводам, но все упо­
минаемые в свидетельских показаниях по его делу сочинения (Юста

13См.: $����&��€�  Библиотека А. Ф. Хрущева. (Собрание преимущественно фран­
цузских книг) // Книга в России до середины XIX в. Л., 1978. С. 265.

14См.: w�	����$��C�  Французская книга в библиотеке Петербургской Академии наук 
(1714-1742) // Французская книга в России в ХУШ веке: Очерки истории. Л., 1986. 
С. 38-40.

r6������� %�� $�  Библиотека Артемия Волынского // Памятники культуры: Новые 
открытия: Ежегодник 1978. Л., 1979. С. 125.

16Цит. по: _�#������ %�  «Тилемахида» В. К. Тредиаковского. С. 14.
17В «Краткой литературной энциклопедии» (М., 1972. Т. 7. Стб. 933) указан 1747 г., 

но это простая ошибка: год издания принят за дату перевода. Наоборот, И. Е. Баренбаум 
пишет, что перевод Хрущева издан в 1734 г., см.: 3����W���� C��"�  Начало издания 
французской переводной книги в России (первая четверть XVIII в.) // Книга. Исследо­
вания и материалы. М., 1976. Сб. 32. С. 104.

18 _�#������ %�  «Тилемахида» В. К. Тредиаковского. С. 14.
19Там же. С. 15.
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появилась его статья «Неизвестные страницы Ломоносова», в которой 
автор атрибутировал Ломоносову перевод двух глав из «Похождений 
Телемака». Самое поразительное в этой атрибуции, принятой редак­
цией академического собрания сочинений, заключается в том, что в ее 
пользу автор не привел ��� �/����  аргумента! Изучив обнаруженную 
А. С. Орловым архивную рукопись «Похождений Телемака», Бабкин 
пришел к выводу, что «двенадцать страниц ее (л. 169-174) представлены 
в собственноручном переводе Ломоносова. Эти страницы ни в каких опи­
саниях его рукописей до сих пор не были упомянуты».29 Из этой фразы 
можно понять, что перевод приписывается Ломоносову на основании по­
черка, хотя никакого анализа и сравнения почерков, не говоря уже о по­
черковедческой экспертизе, автор не приводит. Атрибуция произведе­
ний первой половины XVIII в. по почерку вообще крайне сомнительна, 
а в данном случае она не подкреплена ни стилистическим анализом, 
ни сравнением текстов. Все изложение Бабкина изобилует противоре­
чиями. С одной стороны, автор признает, что в 1747 г. издавался старший 
перевод: в академической канцелярии «решили обновить его, отредак­
тировать и в исправленном виде послать в типографию» (с. 104). С дру­
гой стороны, в академическом комментарии Д. С. Бабкин пишет, что 
перевод был издан «без указаний фамилий переводчиков в 1747 году».30 
Понятно, для чего Д. С. Бабкину понадобилось множественное число — 
иначе никак не объяснить, почему при издании перевода некоего «бла­
горазумного и добронравного мужа» две главы перевел Ломоносов. 
Подытоживая свои разыскания, Д. С. Бабкин пишет: «Можно предполо­
жить, Ломоносов ввиду срочности работы обратился к существовавшему 
ранее переводу этого романа, сделав целый ряд исправлений и сокраще- 
ний».31 Опять непонятно: Ломоносов переводчик или редактор? Судя 
по всему, редактор, но в статьях и в академическом комментарии он име­
нуется переводчиком.

Ясность в эти вопросы может внести только обращение к текстам. 
Начнем с «ломоносовского» перевода. «Ломоносовская» тетрадь зани­
мает шесть листов (л. 169-174) и включает часть 22 и часть 23 книг 
«Телемака», при этом текст начинается и кончается в середине предло­
жения. Никаких аргументов в пользу того, что на этих листах помещен

cy3�W���� ��� %�  Неизвестные страницы Ломоносова. С. 100. Далее ссылки на эту 
статью даются в тексте.

[}����������.��&�  Полн. собр. соч. Т. 11. С. 211.
31 Там же. С. 212.
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перевод Ломоносова, Д. С. Бабкин не привел по той простой причине, 
что их нет. Сам архивный список является небрежной и неряшливой 
копией более раннего списка, и этот список можно будет в дальнейшем 
обнаружить, чему поможет изложение содержания «Книги первой части» 
(л. 4 об.-6 об.) и «Книги вторыя части» (л. 105-106 об.). Судя по этому 
изложению-оглавлению, в первой части первая книга начинается на л. 7, 
вторая — на л. 16, третья — на л. 27 (далее листы не указаны), но эти 
ссылки скопированы с оригинала переписчика, так как в самой рукописи 
первая книга начинается на л. 6 об., вторая — на л. 15, третья — на л. 24. 
Вторая часть архивного списка имеет свою фолиацию (от 2 до 83), 
а «Книги вторыя части» дают: 13-я книга начинается на л. 149, 14-я — 
на л. 161, 24-я — на л. 275. Дальнейшее сопоставление не имеет смысла, 
так как во второй части по старой фолиации 83 листа, а по новой в ру­
кописи 186 листов. Она переписана несколькими писцами, причем 
во второй части почерки меняются через несколько листов (возможно, 
что архивный список делался с расплетенного оригинала).

Вопрос о новом переводе решается простым сопоставлением архив­
ного и других списков. Поскольку сопоставляться будет один и тот же 
текст, это позволяет дать «ломоносовский» перевод в разночтениях к пе­
реводу Хрущева. В качестве основного приводим текст по списку РНБ, 
собр. ОЛДП (Л. 230— 231); в разночтениях архивный список обознача­
ется буквой «Л», а список БАН, 31.4.27 — «Б».

Другое зло неизцельное — роскоши. Как великою властию цари упиваются, 
так весь парод роскошами. Говорят, что роскоши питают 32- 33 34 35 36 37убогих убытками-32 
богатых, якобы убогие не могли лутчаго33 пропитания34 имети земледелием, 
не оскудя богатых людей. В роскошах весь народ обыкновенны35 почитает36 в жи­
тейскую нужду самыя излишния вещи, на всяк день новыя нужды находят и не мо­
гут без таких вещей жити, которых прежде не знали. Сии роскоши называются 
доброе знание, совершенно37 художеством и народное мудрование, 38-доброе зна­
ние совершенно.-38 Сие зло, которое приносит39 еще множество других, похва­
ляется яко добродетель 40-и отпускает-40 яд свой от царя даже до последняго че­

32-32 убытками убогих Л.
33 лутче Б; лутчее Л.
34припитание Л.
35 обыкнет Б .
36 почитати Б .
37 совершенство Б .

38-38 Нет Б.
39 просит Л.

40-40 испускает БЛ.
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